                                          Пьеса.

                                     «12 воронов».

                                Действующие лица.

1. Друид – почтенный, мудрый. Седость волос, статность фигуры. Кельт. (Мудрец, обрядчик). 

2. Рэйн – черноволосый граф, его называют бродягой. Путешественник, романтик. Умный, талантливый, несколько ветреный, 25 лет. (Один из 12). 

Смотрители Тауэра (бифитеры):

3. Джек                седой мужчина лет 60.


4. Ричард             самый молодой смотритель, 20 лет.    

5. Карл                 коренастый, маленький ростом смотритель, 50 лет.

Общество:  

6. Бен Яростный – статный, известный, лет 40. От малейшего неподчинения приходит в гнев. (Ярость).

7. Жан Скупой – молодой богач, 26 лет, собственник. (Скупость).

8. Лолит Гордая – самолюбка, 30 лет. Волосы всегда прибраны, платья строгие. Гордится происхождением и талантами, но единственное, что умеет делать – играть на лире. (Гордыня).

9. Мэри Трэнжэ – молодая девушка, лет 20. Красивая, весёлая, романтичная, наивная. (Расточительность).

10. Дэн Биг – крупный, радушный толстяк, 25 лет. Единственная радость в жизни – еда. (Обжорство).

11. Энви Рок – полноватая шатенка, 30 лет. Носит панталоны и до неприличия пышные наряды. Считает себя бедной и несчастной. Грамотная. (Зависть).  

12. Лэйнэл Линь – длинноволосый, неопрятный, 35 лет. Диван – его дом. (Лень).

Бродяги:

13. 1-ый бродяга – умный, красивый, добрый юноша, 24 года.     

14. 2-ой бродяга – полноватый парень, лет 27.

15. 3-ий бродяга – самый молодой, 18 лет.

16. 4-ый бродяга – высокий, худой, с рыжими волосами, 22 года.

17. 5-ый бродяга – маленький ростом, щуплый, вдобавок всегда в шляпе, 26 лет. 

Гости:

18. Фил Трус – худой, но привлекательный. Одет по моде. Заикается. На вид всего 29 лет. (Трусость). 

19. Хьюз Наглая – очень высокая леди, носит только яркие наряды. Возраст у таких жизненных особ не определишь. Каждое слово – укол. (Наглость). 

20. Леди Лесть – маленькая ростом, волосы до плеч, очаровательная особа, 23 года. (Лесть).

21. Сэр Обман – непредсказуемый, смешной толстяк, 32 года. Во фраке. (Обман).   

Служители:

22. Монах – церковнослужитель Бенедиктского монастыря. Возраст уходит в Вечность.

23. Вилла – служительница Белой Магии. 30лет. 

А также: 

Бродяги с поляны и стражники, не участвующие в разговорах. 

Примечание: 

Все те, кто состоит в обществе и те, кто является гостями на карнавале, только представляют свой возраст и выглядят настолько. На самом деле им гораздо больше, над ними время не властно. 

Начало.

   Тауэр Лондона. Наши дни (21 век). В самом замке за круглым столом сидят три содержателя знаменитых Тауэрских воронов. Англичане их называют бифитерами. Они ведут спокойную беседу. Иногда раздаются грубые выкрики часовых. Массивные стены, слабое освещение настенных факелов-свечей – всё это навевает красивый властный дух средневековья. На столе стоит свеча. Осень. За окном ненастная погода. Вечер перед 1 ноябрём.

   Ричард. Э-э-х! Скоро церемония передачи ключей. Ещё немного и мы вновь разойдёмся по домам, как делаем это каждый день. Будни – тяжёлое время недели. И завтра мы повторим то, что делали вчера. 

   Карл (подходя к окну). Да, только погода, в отличие от нас, каждый раз преподносит нам новые сюрпризы. Снег с дождём. А какой ветер, бр-р-р! (Он поёжился).  

   Джек (гладя седую, пышную бороду). Это награда, хвальба! Что-то вроде молитвы.

   Ричард (Джеку). О чём это ты? С каких пор ненастье стало наградой для людей?

   Джек (не теряя невозмутимость и меланхоличный тон). С тех самых пор, когда в Тауэре поселилась легенда, когда 12 отважных ангелов спасли Англию и сделали её могущественной монархией. 

   Карл (смеясь). И кто же эти рыцари, может, поведаешь нам? Тамплиеры? Но почему 12? Или король Артур? Но его силы превосходили названное число. 

   Джек. Пальцем в небо! Ты забыл назвать самую древнюю и главную легенду, ту, о которой ты заботишься и по сей день. (Обращаясь ко всем) Вороны, друзья мои, это вороны! Или вы забыли историю, легендарный 11 век, когда Великий Вильгельм Завоеватель основал Тауэр? Вы работаете здесь каждый день и не знаете самого элементарного? Сегодня канун Нового Года по кельтскому календарю. Скоро минует тысячелетие с того момента, как мудрые кельты принесли процветание нашей стране.

   Ричард. Магическое число. 

   Карл. А мы и вправду забыли… сегодня праздник, зовущийся Самхейном. 

   Джек. Верно. А ведь мы, люди, уже забываем о легендах, дарующих нам счастье жизни, о сказках, учащих нас уму-разуму, справедливости. О героях, подаривших нам жизнь, могущество и процветание, милосердие. Как мы дошли до этого? Как? Мы тратим своё время на пустоту, творим зло, сами того не замечая. Мы вновь предаёмся порокам. Они снова завладевают нашими умами и душами. Они пришли к нам вновь, чтобы спустя сотни лет доказать своё могущество. А мы? Мы сами того, не ведая, подчиняемся им, забывая историю. 

   Карл. Джек, ты много знаешь. Расскажи нам эту легенду. До церемонии ещё далеко, на улице снег с дождём, свеча не догорела. И мы, как рыцари короля Артура сидим за круглым столом. Только наш на много мал, да и мы не рыцари. Но всё же. Красивая легенда придаёт бодрость и силу духу.    

   Джек (философски). Думаю, что лучше сие назвать былью. Это было! И сегодня, ровно в полночь, по предсказанию, подует северный холодный ветер, отворятся все окна, распахнутся двери лет. Сегодня в Тауэре будет ночь карнавала призраков. И главными духами будут они – 12 воронов. С этой ночи начнётся новый век. Нет, не по календарю, а по гаданию. Мы меняемся. И сейчас настала пора нового времени. Времени борьбы с вековыми противниками. 

   Ричард (содрогнувшись). Не томи! Полной версии легенды я не слышал ни разу.

   Джек (разведя руки и погладив бороду). Что ж, будь по-вашему. Тем более что это того стоит. Дело чести. Каждое время должно входить под свою музыку, под свои 

фанфары. 

                                                       Занавес. 
                                      Действие первое. 

   Небольшая зала. Обстановка привычная для 11 века. В зале находятся семеро – это некое общество, отделяющееся своими интересами и собиравшееся вместе каждый вечер, а то и день. Возле камина сидят Бен Яростный и Жан Скупой. Они о чём-то спорят, в потоке дискуссии размахивая руками. На старой, но, тем не менее, дорогой лире играет Лолит Гордая. Возле неё сидит Дэн Биг, который ест фрукты, и вздыхает маленькая, миниатюрная леди Мэри Трэнжэ. В уголке на мягком, узорном диване лежит Лэйнэл Линь, а возле него, помахивая веером и вздыхая, сидит Энви Рок.  Вечер, около семи часов. Осень. Октябрь. Последняя  неделя перед 1 ноябрём. (1066 год). 
   Бен Яростный (бросая со злостью дорогой, хрустальный бокал). Я сказал, что он сделан из хрусталя!!! Видишь, он разбился на мелкие осколки. А какой звук был, слышал?

   Жан Скупой (вставая с кресла, и топая). Это завывала Лолит! А ты разбил ценнейшую реликвию. Это мой бокал! У меня всё на счету. Ты должен мне выплатить компенсацию. За порог, без моего согласия не выйдет ни один фунт! 

   Мэри Трэнжэ (вздыхая и качая головой). Была бы моя воля, я бы давно уже продала эту безделушку, которую ты Жан называешь реликвией. И купила бы на эти фунты новое платье.

   Лолит Гордая (с момента вспышки ярости Бена она прекратила играть и теперь смотрела на всех огромными глазами). Во-первых, моё пение – не завывание. А во-вторых, зачем опускать своё достоинство до грубых споров? Я бы никогда себе этого не позволила!

   Энви Рок (поправляя пышную причёску, и укоризненно глядя на Лолит, с неподдельным чувством зависти). Тоже мне пение! Да у тебя нет голоса. Твоя игра всем надоела. (Она встала с дивана и указала на разбитый, дорогостоящий бокал) И кто будет теперь убирать этот мусор? 

   Лэйнэл Линь (зевая и отмахиваясь). Только не я!

   Дэн Биг (держа в руке большую зелёную кисть винограда). А я думаю, что лучше и дороже всего на свете – это пища наша. Не хотите ли откушать?

   Мэри Трэнжэ. Ах, Дэн, ты снова о еде. Хотя, я, пожалуй, не откажусь (отщипывает пару виноградинок). А вам всем лучше успокоиться. Мы – общество. И такие люди, как мы несут определённую миссию. Ссоры – это напрасная трата времени. Тем более что у меня есть, куда занимательнее тема для разговора. 

   Энви Рок (фыркнув). Мэри, вести о Тауэре уже ни для кого не секрет.                

   Мэри Трэнжэ. Ах, Энви! Твоё безрассудство давно не в моде, как и твоё платье. Конечно, сэр Вильгельм, да прибудет он во здравии, задумал воистину интересный план. Белая Башня! О Господи, лучше бы в ней находился рынок, чем тюрьма. Но, и это, и все светские споры и беседы - всё уже вам известно. А вот как на счёт графа Рэйна? Слышали ли вы о таком?

   Энви Рок (с нарастающим чувством зависти). И неизвестный славится известием!

   Лэйнэл Линь (потягиваясь). А кто он? И почему весть о нём может быть интереснее и занимательнее сна?

   Дэн Биг. Он богат?

   Мэри Трэнжэ. Не известно. Я слышала, что он переселенец. 

   Жан Скупой. Я бы не пустил его за порог своего дома. Хмм… тоже мне весть – бродяга.

   Лолит Гордая (отойдя от лиры). Я горжусь тем, что я – графиня. Поэтому скажу вам, что переселенцы не могут быть графами. Я уверена, что он не богаче меня.  

   Бен Яростный (шагая взад и вперёд по комнате, сжимая кулаки). Ну, не могу я слушать ваши пустые разговоры. Сплетни – вот что это! 

   Дэн Биг (не обращая внимания на всем привычную ярость). Откуда он, Мэри? 

   Мэри Трэнжэ. Из Шотландии. Я слышала, что он – бард. Ходит, рассказывает легенды о вечном, прекрасном. О правильной, безгрешной жизни, которую мы должны вести. 

   Энви Рок. Какая чушь! Безгрешная жизнь. Да каждый ребёнок знает, что жизнь без пороков не жизнь.

   Лэйнэл Линь (зевая). Совершенно верно.… А он знатен?

   Мэри Трэнжэ. Может быть.  

   Энви Рок (возмущённо). Богатство, знатность, роскошь… раздражает.

   Жан Скупой (вставая с кресла, и подпрыгивая, указывает на часы). А мне вообще кажется, что вы, то есть мы засиделись. 

                                          Его никто не слышит.            

   Лэйнэл Линь. Как спать хочется!

   Мэри Трэнжэ (деловито и с ярко-заметным нетерпением). У меня столько планов на завтра. Во-первых, нужно сходить на рынок. А ещё…

   Жан Скупой (снова подпрыгивает и указывает на часы). Господа, скоро полночь.

   Дэн Биг (нежно). О, спасибо друг, что напоминаешь мне об ужине. Я бы забыл! И что у тебя сегодня?

   Жан Скупой (выходя из себя). Я сказал, что скоро полночь! И у меня сегодня на ужин горячий и сладкий пинок.

   Мэри Трэнжэ. И снова ругань, споры. 

   Бен Яростный (стукнув кулаком по столу). Жан? Ты меня выгоняешь?

              Раздаётся неожиданный бой часов, и в тоже время страшная дробь в дверь вкупе с раскатами грома. Все окна отворились, в залу ворвался ветер, который погасил свечи. Дверь со скрипом распахнулась. Рука Лолит скользнула по лире. Послышался лёгкий визг Мэри Трэнжэ. 

   Энви Рок. Поскорее закройте окна! 

   Жан Скупой. Кто-нибудь, зажгите свечи!

   Мэри Трэнжэ (отчаянно). Привидение! 

   Голос: есть здесь кто?

   Лолит Гордая. Оно говорящее!

   Голос. Хозяева!!!   

   Бен Яростный (кричит). Да зажгите же свечи! 

                             Окна закрыли, свечи зажгли. 

   Мэри Трэнжэ (пятясь назад к креслу). О, как я испугалась (все смотрят на неё с удивлением и страхом). Что? Вы будто привидение увидели (смеясь, поворачивается, но сразу же кричит). А-а-а-а-а!!!!!
       Перед ней стоит высокий черноволосый человек в чёрном плаще. Его длинные волнистые волосы спускаются на плечи. Незнакомец держит в руках шляпу. 

   Незнакомец. Ради Бога, простите, что напугал вас, добрые люди!

   Жан Скупой (заикаясь). К-к-то в-вы, и ч-ч-то де-де-лаете в м-моём д-доме?

   Незнакомец. Ах, извините, забыл представиться (кланяется). Граф Рэйн, родом из Шотландии. Я недавно прибыл в Лондон.

   Мэри Трэнжэ. Не тот ли граф, который пропагандирует любовь и безгрешную жизнь?

   Рэйн (кланяясь) Тот самый. Я к вашим услугам леди.

   Мэри Трэнжэ (хлопая в ладоши, обращаясь к друзьям). Это он, он! Я говорила о нём. (Графу) А я слышала о Вас. 

   Энви Рок (досадно). Век бы о нём не слышать. 

   Бен Яростный (с наигранной важностью). Кто Вы, откуда? Почему вам нравится гулять в столь позднее время? И какой ветер занёс Вас в Лондон?

   Рэйн (проходя к дивану). Вообще-то я собиратель. 

   Дэн Биг (оживлённо). Чего? Не еды ли?

   Энви Рок. Скорее покоя. 

   Лолит Гордая (с особенной укоризной). Фи! И Вы этим гордитесь? Я графиня! И уверена, что лучше умею применять свой титул. 

   Лэйнэл Линь (томно указывая на диван). Что же вы стоите, в ногах правды нет. Раз постучали в нашу дверь, извольте рассказать о себе.

   Рэйн (учтиво; садится). Благодарю. Вы правы, я расскажу о себе, хотя, тут и рассказывать нечего. Я – собиратель легенд, сказаний. Словом – бард, бродяжный граф, пропагандирующий прекрасную, безгрешную жизнь, в которой правит любовь! А приехал я в Большой Лондон не только для того, чтобы посмотреть на чудный город. Моя цель – найти самую большую легенду и стать её частью. 

   Энви Рок (всплеснув руками). Я так и знала. Вы приехали, чтобы стать известным. Ещё бы. Придумали себе завораживающий титул – бродяжный граф, бард, сказитель. А всё для чего? (Ко всем). А всё для того, чтобы люди говорили, думали только о Вас, восхищались Вами. Эх! 

   Лолит Гордая (скользнув рукой по лире, она грациозно стала медленно подходить к Рэйну). Но не обольщайтесь! И в сердце, и на языке у всех людей с сотворения мира царствуют только одни! Их семеро. И вам до них далеко!

   Рэйн. Интересно. Хм, это легенда? Кто они, эти семеро?

  Лолит Гордая. (Отдаляясь от графа). Они называют себя обществом пороков!

                         Послышался сильный раскат грома. Хлынул ливень.

  И все люди во веки веков будут подвластны им…

   Рэйн. Пока любовь не победит их. 

   Бен Яростный (громко смеясь). Ха! Любовь! Да кто она по сравнению с на… ними?

   Дэн Биг. Поверьте моей истине, мистер, настоящая любовь может быть только к еде. Мы едим, набиваем свои животы. А нам всё мало. Хочется большего, понимаете?      

   Мэри Трэнжэ. Или к роскоши. Знаете, это так приятно тратить своё богатство на мелкие покупки без числа и без всяких задумок. И вообще тратить! Что угодно.    

   Лэйнэл Линь (зевая). Отнюдь, по-настоящему можно любить только отдых. Кто из вас любит работать? А? А отдыхать, спать любят все. 

   Жан Скупой (досадуя). А вот и нет! (Собирая с пола осколки). Вот! Вот! Богатство! Личное имущество! Вот что нужно обожать! Мы так дорожим им, что не можем отдать его даже самому близкому человеку. Неужели кто-либо может со мной не согласиться?

   Лолит Гордая. А я уверена, что любовь к себе, к своим поступкам – самая верная. Ну, разве это не так? Главнее всего – это наша гордыня. Самое, что ни на есть лучшее качество!

   Рэйн. Но вы же забываете про лучшую сторону вечности. Куда Вы дели её? Пороки – это грехи.

   Бен Яростный (снова смеётся своим громким басом). Грехи говоришь? Да что ты о них знаешь? Или хочешь сказать, что за твоими плечами не сидят два ангела, записывающих все твои поступки? Знаешь, почему их двое? Потому что так было предопределено заранее, что люди будут грешить, будут предаваться порокам. И если так заложено в наших судьбах, разве это грех?

   Рэйн (прохаживаясь по зале). Интересный вопрос. Но за моими плечами сидят три ангела: вера, надежда и любовь. А пороки? Увы, я не нашёл для них места. Я смеюсь им в лицо. И вам советую делать то же. 

   Бен Яростный (почесав затылок). Смелый малый. (Обняв его одной рукой за плечи). А Вы знаете, нам с Вами есть о чём поговорить, граф Рэйн. (Слащавым голосом). А приходите к нам завтра…

   Дэн Биг (перебивая). Так скажем к ужину.

   Жан Скупой (возмущённо). Вот ещё! Чтобы я свои золотые сухари с кем-нибудь делил?

   Мэри Трэнжэ. А Вы любите рынки?

   Бен Яростный (указав всем знак рукой, что означало «замолчать»). Не слушайте их, приходите в шесть (проводил его).

                                    Те же, только без графа Рэйна. 

   Жан Скупой (бросаясь к Бену). Может, объяснишь нам свой план. Что-то я его не совсем понимаю. Зачем он снова придёт к нам?

   Лолит Гордая (гордо). А я всё поняла. Я ведь умна. Оттого и не введусь с людьми. А ты Жан слишком глуп и скуп. 

   Энви Рок (возмущённо). Нет, ну кто бы говорил. А ты – чрезмерно горда. 

   Бен Яростный (топнув). Замолчите! У меня было достаточно причин, чтобы пригласить графа. Во-первых, если он будет чаще проводить время с нами, у него не останется времени на пропаганду вечного счастья беспорочной жизни. Во-вторых, мы – общество. Причём то, которое не нуждается в особых определениях. Но лишняя завораживающая легенда нам не помешает. Если мы переманим графа Рэйна на свою сторону, он сможет воспеть нас в своих балладах. И тогда нам не страшно будет слово «смерть». 

   Лэйнэл Линь (привстав с дивана). Хорошо придумано. Но как мы сможем переубедить праведника? Это всё равно, что научить гиену быть львом. 

   Мэри Трэнжэ. Только в нашем случае переучивать нужно льва, а не гиену.

   Бен Яростный (приглашая Мэри на танец). А ты во мне сомневаешься? 

       Дэн Биг приглашает Энви Рок, Жан Скупой – Лолит Гордую. Лэйнэл Линь остаётся лежать на своём диване, напевая их собственную песню. Звучит средневековая музыка. Танцуют три пары.

                               Кто скажет, что пороки – это грех,

                              Не повторившись снова?

                              Кто плачем назовёт весёлый смех,

                              Не вымолвив ни слова?

                              Никто не мог никто не сможет. 

                              И будет так всегда,

                              Пока на сердце след заложен

                              Кромешной силой зла.

                              Нам подчиняются и те, кто лжёт,

                              И те, кто жизнь любовью назовёт.

                              И кто скажите нам на милость,

                              Скажет, что пороки – это дикость?

                              Никто не мог, никто не сможет.

                              И будет так всегда,

                              Пока на сердце след заложен 

                              Кромешной силой зла. 

Занавес.

Действие второе.

   Секретная поляна – поселение бродяг. Она окружена лесом. В центре горит костёр – единственный очаг племени. За ним разместились бедные шатры. А вокруг костра сидят люди. Они разговаривают и пьют согревающий, полезный, и в то время редкий, напиток – мёд. Граф Рэйн сидит напротив друида. Погода успокоилась. Ночь. На небе яркими искрами мерцают звёзды, светит жёлтая луна.

   1-ый бродяга (смеясь). Нет, вы не поверите, я так и представился ей, говорю (встаёт и начинает показывать, как всё было): «Сэр Вильгельм Завоеватель!». А она мне в ноги. Благословлять меня начала, кушанья вкусные подавать. Я наелся до отвала. Хозяйка мне и говорит (смеётся): «Милостивый, Великий король, всё, что Вы сейчас отведали, с моей земли, непосильным трудом выращено. Не дадите ли Вы мне ещё немного плодородной земельки? Вы же Великий Вильгельм Завоеватель – щедрый и властный». И снова в ноги упала. А я ей: «Да не я же, а на портрете, на стене, висит». Ну, я и удирать. А она ещё долго-долго за мной бежала, глупая. Вся красная была от злости. Её ещё никто так не проучивал.
                                                    Все смеются.

   2-ой бродяга (хлопая в ладоши). Ну, Питер, ну, мастер! Кто бы мог подумать, что эта леди Кэрол спутает бродягу с королём. Теперь пусть не воображает, что она его видела. Где уж ей!

   3-ий бродяга. Ага. Я всегда знал, что она глупа, как подковы на моей лошади.

   1-ый бродяга. Да у тебя и лошади нет.
   3-ий бродяга. Так если бы была, у меня бы денег на хорошие подковы не хватило. Вот и получается, что они были бы такими, как эта миссис Кэрол.
                                   И снова все смеются.

   4-ый бродяга. А со мной вот что приключилось. Иду я по рынку, пробираюсь. Сами понимаете, чтобы стража, дружинники не увидали. Кое-где яблочко стащу. Смотрю, а там священник торгуется, спорит. Мне интересно стало. Я залез под лавку одной торговки и стал слушать. Священник и говорит: «Да пусть меня покарают красными пятнами, если Ваш товар хороший». В таких спорах он всегда оказывался, якобы правым, потому что он прекрасно знает, что говорить нужно. Мне разонравился спор. Но ведь забыл я, что под лавкой сижу, выпрямился. Лавка то и упала. А торговка как раз красными плодами торговала. Мало того, что она на священнослужителя упала, так ещё и ряса его вся в красных пятнах стала. Он потом на четвереньках с рынка уползал.

                                        Смех.

   5-ый бродяга (наливая мёд). А ведь ты этим помог торговцу. Теперь все знать будут, что его товар хороший.

   2-ой бродяга. И историю эту навсегда запомнят, сказкой сделают. 

                                       Пауза. Все замолчали.

   Друид (прервав тишину и музыку ночного леса). А с тобой что приключилось, Рэйн?

   Рэйн. Сегодня был интересный день. Я, наконец, набрёл на общество пороков. И, сам того не подозревая, разорвал их привычный круг. 

   1-ый бродяга (с ужасом в голосе). Ты видел все семь пороков? Немыслимо. Ещё никому этого не удавалось. Это общество не видел никто, но всякий слышал о них. Кроме того, они ведь живут во многих из нас. Послушай, это знак. 

   Друид. Он прав, Рэйн. Теперь нужно как можно быстрее заканчивать начатое дело. Иначе Англии никогда не стать самой могущественной монархией. Нам нельзя допустить, чтобы семь грехов подавили Англию.

   Рэйн. Сегодня был удачный день. Они сами попали в мои сети, думая, что заманили и обхитрили меня. Завтра я приглашён на их ужин. Уверен, что они видят во мне ворога, думают, что я поставлю капканы для их власти. Или же хотят, чтобы знаменитый граф Рэйн написал о них прославляющую легенду. Ха! Они не знают на кого напали. Быть другом для врага. Что ж, мне не раз приходилось это делать. 

   2-ой бродяга. Не забывай, что они опасны. Их чары пронизывают человека до костей, вселяя в душу одни смертные грехи. 

   Рэйн. Я запомню. Но ни одни чары не смогут победить силы двенадцати!

   Друид. Ты остался один. Твои братья уже ждут своего часа. Рэйн, тебе нужно продержаться в обществе пороков ровно неделю, до Нового года по кельтскому календарю. И тогда мы сокрушим их.

   Рэйн (смело). Я знаю, о, друид! Вы можете не сомневаться, миссия будет выполнена. И никто о ней не узнает, даже сам Вильгельм Завоеватель, так во время основавший Белую Башню. Даю слово!

   Друид (командным тоном). Вот и хорошо. А сейчас вам всем нужно отдохнуть. Завтра будет новый день. И он будет, поверьте, не легче. 

   1-ый бродяга (ложась спать, расстилая рваный плащ на земле). А нам трудности не страшны! Кто мы без них? 

                                                     Когда все уснули.

   Рэйн (встав, он снова садится ближе к огню). Пороки, грехи, зло. Они так часты и обыденны для нас, что мы сами уже их не замечаем. А ведь все они – глубочайшие изъяны в наших душах, враги нашим сердцам. Войны, брань… к чему всё это? Не понимаю. И подчас блуждая в тернах пороков, мы забываем о духовных, вечных ценностях нашей жизни. А ведь они так близки, и так далеки для нашего понимания (встаёт). Добро, любовь, вера, надежда, развитие, свобода! Куда деваются они с каждым веком по крупинке, но всё же. Их нужно беречь! Они отдаляются от нас шаг за шагом после каждой нашей порочной мысли. А боли, обиды, потери, беды... к чему всё это? Люди, опомнитесь! Мы стали уподобляться люциферу, мы стали любить только самих себя. Разве не так? Разве нельзя не согласиться, что для большинства из нас собственные мысли, переживания, благосостояние намного важнее, чем всё остальное. Чем является для нас мир? Жизнью вокруг себя. А эта луна, а эти звёзды? На них, как на прекрасное сейчас обращают внимание только романтики, умеющие не только тратить, но и ценить (снова ложится). Быть может, мы – двенадцать братьев, сможем защитить некоторых из вас, но, увы, не всех. Мы предназначены для сохранения Англии. Но люди, вы же такие сильные, умные. Найдите в себе силы идти вперёд, а не назад. И тогда вы, наконец, добьётесь той недостающей гармонии, радости и всё, о чём вы всеми силами пожелаете, сбудется (засыпает).  

            Утро. То же поселение бродяг. Оно не большое. Ведётся обычная жизнь. Одни собираются на мелкие заработки: кто в город, кто куда. Другие возле большого, но порченого котелка варят еду. Двое играют лёгкую, красивую мелодию на дудочках. Время от времени раздаётся возглас пастушьего рожка. Друид и те же пятеро бродяг сидят в кругу на земле. 

   Друид (интересующимся тоном). Что же вам снилось, друзья мои. Расскажите, ибо только из ваших снов я смогу сделать предсказания на сегодня. Вы все талантливы и необычны. 

   1-ый бродяга (задумавшись). Как странно, мне приснился набитый желудок, который молит о пощаде человеческим голосом. 

   2-ой бродяга (рассмеявшись). А я увидел нашего монаха. Забившись под одну маленькую лавку со всем своим имуществом, он жадно посматривал на окружающий его мир. А вокруг ходили люди с закрытыми глазами. А он свирепствовал и кричал: «Всё моё, никому не отдам». 

   3-ий бродяга. А снилось мне, будто одна дама с двумя головами от зависти  и гордыни своей осталась одна во всём свете. Её никто не любил, все бросили её, оставив прекрасный мир. 

   4-ый бродяга (подпрыгнув). А мне приснился богатый, роскошный дворец. В нём, на огромном диване лежал человек. Всё приносили ему в постель. Сначала я подумал: «Ну и везёт же ему!». Но потом призадумался и поменял своё мнение. Ведь на самом деле он так обленился, что не мог сам сделать и шагу, не мог сам ни о чём подумать. И он бы с радостью это сделал, но лень взяла своё. Он очерствел, выдохся. 

   5-ый бродяга (сделал странное, задумавшееся лицо). Не поверите, мне приснилась мадам Кэрол. Она скромно ходила по рынку, пряча деньги, и выбирая, что же на них будет выгоднее купить. А на ногах у неё были подковы (говорит так, будто сам не верит своему рассказу). Да и сама она была худая-прехудая. Одно из двух: или она образумилась, или стала ещё большей скрягой. 

   Друид. Что же снилось тебе, Рэйн? Поведай нам о своём сновидении. 

   Рэйн (немного подумав, но потом резко). Мне снились люди! Они все поднимались в гору, на вершине которой солнце протягивало им свои лучи. И только семеро стояли внизу. Я слышал, как тикают часы. И через каждые 100 ударов часть людей падала вниз, к тем семерым. А когда часы пробили 2006 раз, на горе остались немногие. Кто-то застрял посередине, кого-то уже не было видно из-за густого тумана. Но солнце всё равно протягивало им свои огненные, тёплые, надёжные руки. Только люди больше не тянулись к ним. За лучи хватались лишь немногие. Некоторые, доходя, почти до конца, кубарем катились в непроглядную даль.

   Друид (встав). Что ж, ты услышал все сны, Рэйн. Надеюсь, ты слушал хорошо и растолковал каждое видение. Извлеки из нашей беседы урок и подумай, что тебе лучше всего сделать сегодня. Помни, осталось шесть дней. Бог сотворил землю за неделю. Постарайся спасти её часть за такой же срок.

   Рэйн (кланяясь). Я ценю Вашу мудрость. Можете не беспокоиться за своего верного графа-бродягу. Я знаю, когда и в каких случаях стоит натягивать разные улыбки и выражения на своё дерзкое лицо (насвистывая, уходит). 

   Друид (обращаясь к бродягам). А вы, друзья мои, идите. Идите и наблюдайте за всеми. Но будьте внимательны и осторожны, не будьте словоохотливы. Помните, что у всякого камня есть душа.   

Действие третье.

   Дом Жана Скупого. В большой зале всё готово для ужина: накрыт стол, зажжены свечи. Дэн Биг уже сидит за столом и грызёт ногу жареного гуся. Энви Рок сидит возле камина. Лэйнэл Линь, как всегда, лежит на излюбленном диване. Мэри Трэнжэ крутится перед зеркалом. Лолит Гордая играет на лире. Бен Яростный и Жан Скупой сидят в креслах и обсуждают последние события. Вечер. Около шести часов.  

   Жан Скупой (приглаживая бородку). А я слышал, что Тауэр, основанный Вильгельмом Завоевателем, будет служить в качестве сундука, где будут храниться фамильные драгоценности королевской семьи. 

   Мэри Трэнжэ. Зачем их хранить? Не понимаю. Неужели мы всё приобретаем только для того, чтобы на это смотреть?

   Энви Рок. Богатство. Фи! А ты Мэри такая мелочная. 

   Бен Яростный (не обращая внимания на высказывания двух леди). Не тут то было! Эта крепость будет служить тюрьмой и местом казни. Вообще это местечко превратиться в дом ужасов.

   Жан Скупой. А вот и нет, голубчик. Я точно знаю, что крепость будет служить и замком для короля. Хмм… на его месте я бы не пускал туда ни души.  

   Мэри Трэнжэ (ехидно). Странно, что ты нас пускаешь в свой дом.

   Жан Скупой. Мы – общество, а значит, единое целое. А раз так, то я не могу отказать себе в чём-либо. То есть вам. 

   Мэри Трэнжэ (поднимая руки вверх, лукаво). Какая душа!

   Бен Яростный (гневно). Трэнжэ! Ты расточаешь даже слова. Уймись.

   Мэри Трэнжэ. Кто бы говорил. 

   Лэйнэл Линь (с дивана). И не лень вам постоянно ворчать?!

                                        Стук в дверь. Бой часов.

   Бен Яростный (потирая руки). Это он! На время попытаемся забыть о наших порочных душах. Нам сегодня нужна победа. 
   Лолит Гордая (церемонно). Не собираюсь лишаться своих драгоценных принципов ради какого-то бродяги. 
   Дэн Биг. А он всё-таки граф. 
   Энви Рок (себе под нос). Граф, граф. Все вы графы. Фу! 
   Бен Яростный (ведя под руку Рэйна). Как я рад снова Вас видеть! Как добрались? В наше время нам нужно самим иметь колёса вместо ног. Право, было бы удобнее. 

   Рэйн. Я предпочитаю крылья.

   Дэн Биг (жуя). О, я тоже предпочитаю крылышки ножкам. Мне кажется, они имеют свойство быстрее поджариваться. 

   Рэйн (улыбаясь). Я думал не совсем про то. Но, в какой-то степени Вы правы. 

   Бен Яростный. О, не обращайте внимания. Прошу к столу. Садитесь (обращаясь к Лолит). Эй, Лолит, сыграй-ка нашему гостю!

   Лолит Гордая (вставая из-за лиры, и садясь за стол). Я не намерена этого делать. Сейчас я буду есть.

   Бен Яростный (едва удерживая злость). А потом?

   Лолит Гордая (разглаживая салфетку). Он не достоин моего внимания. 

   Бен Яростный (стукнув кулаком по столу). Гордыня! Забыла, что я тебе велел?

   Лолит Гордая (мелодично). А разве ты имеешь право мне приказывать?

   Мэри Трэнжэ (перебивая, чтобы не устроить скандал). О, Рэйн, Вы бы лучше рассказали нам о своей бродячей жизни. Это так интересно.

   Рэйн. О, да, господа, это очень интересно и прекрасно (встаёт). Я хожу по белому свету, слушаю истории и легенды разных народов. Я отказался от титула «сидячего» графа и принял в жизни миссию более важную. Это невероятно просыпаться на рассвете под мелодичное пение птиц, вдыхая запах сырой от росы земли, чувствуя на себе лёгкое дуновение ветерка, тёплые лучи солнца; улавливать едва слышимые звуки природы. А потом идти… идти вперёд, шагая в ногу с единственным другом – туманом. И неважно будь то лето или зима, осень или весна, мороз или жар, дождь или снег. Неважно (садится, в голосе его уже звучит не романтика, а поучительность). Главное, что начинается новый день, в котором ты должен сделать больше, чем в предыдущем. 

   Лэйнэл Линь (недоумевающим тоном). А как же отдых?

   Мэри Трэнжэ. Какой кошмар! Вам приходиться экономить?

   Дэн Биг (подавился). Голодать?

   Жан Скупой (непонимающе). И это вы называете прелестями жизни? Греться у костра с нищими, делить с кем-то кусок хлеба? (Встаёт, с шумом отодвигая стул). Где это видано? Бред! Вот это всё (показывает на свой дом), нажито моими предками, мной самим. И только я имею право владеть этим. И делить это  с кем-то я не собираюсь. Скажите честно, не кривя душой. Да, я не побоюсь этого слова, душой. А Вы подаёте милостыню, помогаете нуждающимся людям?

   Рэйн. Конечно. Все эти поступки, названные Вами, лорд, в целом зовутся одним общим характерным для них словом. Это милосердие! 

   Бен Яростный (подпрыгнув со стула). А! Чур, меня!

   Рэйн. Я что-то не то сказал?   

   Бен Яростный (оправдываясь). О, нет-нет, всё то. Просто мне так, то есть нам так не… м-м-м, нравится это слово. Мы его просто обожаем. 

   Мэри Трэнжэ. Оно как слова, вода, золото, которые мы можем тратить, не задумываясь об экономии.

   Лэйнэл Линь (зевая). Милосердие для нас как отдых, понимаете.

   Дэн Биг. Как жареная утка с вином. И множество винограда.       

   Жан Скупой (выдумывая). Как э-э-э, как всё, что есть только у тебя.

   Энви Рок (в сторону). Идиоты. Эх, мне бы столько богатства, как у Жана, да красоты, как у Мери. 

   Рэйн. Я думал, что вы хотите со мной о чём-то поговорить.

   Бен Яростный. Ах да. Послушай, Рэйн. Тебе нравиться наше общество? (Закрывая рот Рэйну). Не говори, я знаю, что ответ положительный. Так вот. Ты, наверное, знаешь, что строится Тауэр. Мы хотим, чтобы король взял нас, как это сказать, на службу (чешет голову). Мы бы были его правыми руками.

   Рэйн (хихикнув). Не слишком ли много рук? 

   Бен Яростный (едва сдерживая гнев). Не много. И так, сразу к делу. Для этого нам необходима твоя помощь. Напиши про нас песню или балладу. Ну, не знаю, что-нибудь восхваляющее. Ты же бард. 

   Рэйн. Зачем вам это? Как я понял, вы и так известны. 

   Бен Яростный. Да, о нас знают все. Но, герой без славы не герой. Пока о нас не сложена песня, не написана книга, не придумана пропаганда, люди будут мало прислушиваться к нашим советам. 

   Рэйн (садясь в кресло). Раз так, то скажите, что вы понимаете под словом «человек»? Вам нужна его верность, но правильно ли вы его понимаете?

   Дэн Биг. А чего тут не понять? Человек – это существо. Ему нужно есть, дышать. Это разновидность животного мира. Единственное, что его отличает – это мозги. Просто ему они достались в большем количестве. 

   Лолит Гордая. Нет,  Человек – это раб. Раб времени, пороков и судьбы. Он не может свободно распоряжаться своей жизнью. Хотя бы потому, что всё уже предопределено. Он живёт по прихоти тех, кто стоит выше. До нас ему далеко.

   Бен Яростный (подсаживаясь к Рэйну). Я полностью согласен с Дэном. Но от себя добавлю, что Человек глуп. Он подчиняется. Но он не стремиться постичь больше, чем ему дозволено. (Приближаясь лицом к лицу Рэйна). Даже когда ему это разрешают.

   Лэйнэл Линь. Не понимаю, как вообще можно думать в такое время суток. Это непростительно. После шести все должны отдыхать. Запомните это, друзья мои. 

   Энви Рок (церемонно встала). Если вас интересует моё мнение, то Человек – это предмет зависти. Его создали для того, чтобы мы – те, кто стоит ниже Творца, но выше людей, были в вечной погоне за первенством. Человек прогрессирует, а мы ничего не можем с этим поделать, поэтому и ставим ему ловушки, в которые он, к сожалению, попадает.

   Бен Яростный (рычит). Лучше было нам не знать твоего мнения. 

   Жан Скупой. Ти-ши-на! Знаете, я могу дать точное определение. Человек – это тот, кто не ценит того, что имеет, расточает и делится этим со всеми! 

   Рэйн. А что Вы думаете об этом, Мэри? 

   Мэри Трэнжэ. Я думаю, что Человек – это кукла, созданная Богом. Человек живёт по написанной пьесе, исполняя там определённую роль.  

   Рэйн (хлопнув несколько раз в ладоши). Замечательно и ужасно! Меня радует, что Вы Мэри, и Вы Энви, верите в Творца, в Бога. Но меня огорчают все ваши мысли. Вы хотите, чтобы я восхвалял вас в своих балладах. Вы желаете, чтобы люди верили в вас, но не вам. И они поверят. Но поверят только те, кого вы описали. Остальные же – нет. Я могу сказать вам, кто такой Человек. Но скажу немного. Поскольку можно целую вечность говорить о нём, ни разу не повторившись, в рассказе о нём всегда будет что-то новое. И знайте, его обманом не заманишь. 

Человек – это создание. Он наделён чувствами, мыслями, речью. Нет, он не раб, не кукла, не животное. Он – Человек. Тот, вокруг которого вращался, вращается, и будет вращаться весь наш мир. Он – высшее творение, которое как никто другой задумывается о своём происхождении. Человек ищет правду, истину. И говорит, что их не существует. Но как же? Ведь он то и есть истина. Человек стремиться познать тайну собственного бытия. Но, увы, это ему не подвластно. Вот его мука – скитаться в исканиях. Но и её он для себя смягчил. И смягчил интересом. Интересом к жизни. И я часто задаю себе вопрос: «Каким будет Человек через десятки, сотни тысяч лет?». «Жизни уже не будет», - говорят мне одни. «Еретик! - кричат другие. – Да, как ты можешь о таком думать?». А Человек думает. Он задумывается о своём прошлом и будущем. Потому что он не пыль, не черта в отрезке времени, нет, он – Высшее Создание, наместник Творца на Земле. Вот кто такой Человек.

                                                   Молчание.

   Бен Яростный (прервав тишину). Из твоего рассказа следует, что Человек стоит на одной ступени с нами. 

   Рэйн (всплеснув руками). Увы, Вы не правильно меня поняли, лорд. 

   Мэри Трэнжэ. А как же Вас понимать? Вы ещё что-нибудь расскажите? Историю? Споёте песню?

   Бен Яростный (гневно). Мэри! (Рэйну). Она не исправима. 

   Энви Рок. Правильнее будет сказать «расточительна»!

   Дэн Биг (откусывая утку). Тогда как же, Рэйн?

   Рэйн. Всё очень просто, Человек стоит выше вас. Но… вы знаете, я могу сложить легенду о вас. Но для этого мне нужно время. Скажем, почти неделю. Вы расскажете мне о себе, а я посмотрю, что писать. 

   Лолит Гордая (проведя рукой по лире). Это дело требует совета.  

   Бен Яростный (ущипнув Лолит). Какой совет?! Нет, что Вы граф Рэйн, мы будем рады беседовать с Вами, милейший. 

   Жан Скупой. Говори за себя. Это мой дом. 

   Бен Яростный (бросив резкий взгляд на Жана). Значит, договорились. А теперь танцы! Мы обожаем танцевать. 

               Играет музыка. Танцуют пары: Мэри с Рэйном (Бен опоздал пригласить Мэри), Жан с Лолит, Энви с Беном. Дэн Биг сидит за столом, Лэйнэл линь лежит на диване. 

   Мэри Трэнжэ (танцуя). Рэйн, а ты мог бы мне рассказать другие истории. Мне понравились твои мысли о Человеке. Я никогда об этом не задумывалась, ведь мне вообще можно ни о чём не думать. Мы – тайное общество: нас никто не видит, но каждый хоть раз в жизни чувствует и познаёт нашу силу. 

   Рэйн. А Вам нравятся легенды?

   Мэри Трэнжэ. Не знаю. Вообще я подумала, что мы можем стать друзьями. У нас есть что-то общее. Ты рассказываешь истории в большом количестве. Значит, в какой-то мере, ты тоже расточителен. А я без этого не могу. Это как карма, судьба, понимаешь? И друзья могут не фамильярничать.

   Рэйн. Значит, друзья?

   Мэри Трэнжэ (смеётся). Друзья. Так как на счёт историй? Мне наскучило каждый вечер сидеть здесь, в доме Жана. 

   Рэйн. О! Поверь, со мной скучно не будет.

   Мэри Трэнжэ. Я уже верю.

   Бен Яростный (танцуя). Этот бродяжный граф просто обязан сложить о нас легенду. А мы, в свою очередь, переманить его на свою сторону. (Дразнясь) у меня за спиной живут три ангела: вера, надежда и любовью; порокам нет места в моём сердце. Тьфу! Ну, ничего, у нас есть целая неделя, чтобы он переменил своё мнение. А ты как думаешь, Энви? 

   Энви Рок. С каких это пор тебя интересует моё мнение?

   Бен Яростный (наступив на ногу Энви). Энви!

   Энви Рок (слегка вскрикнув). Хорошо, хорошо. Сначала я думала, что этот граф ничего не умеет. Но сейчас я полностью с тобой согласна. Мы должны переманить его на свою сторону. (Шепчет) только тихо, нельзя выдавать себя раньше времени. 

   Бен Яростный. А ты иногда бываешь умной, Энви. 

   Рэйн (кланяясь Мэри). Спасибо за танец. 

   Бен Яростный. Охо-хо! Помилуйте, к чему такие церемонии.

   Мэри Трэнжэ. Ах, Лолит, сыграй нам что-нибудь. Твоя игра неподражаема. Я не смогу уснуть, если её не услышу. 

   Лолит Гордая. Уговорила. (Садится за лиру). Нет сомнений, что я играю лучше любых музыкантов Лондона. Я так горжусь своим талантом! (Играет).   

               Мэри Трэнжэ сидит подле Лолит и поёт. На диване, рядом с Лэйнэлом, сидит Энви и машет веером. Дэн Биг занят остатками ужина. Бен Яростный и Жан Скупой сидят в креслах. Рэйн осматривает залу (Жан Скупой от этого нервничает). 

   Рэйн (когда Лолит закончила играть). Восхитительно! 

   Лолит Гордая. Восхитительно? И это всё, что может сказать бард по поводу моего неподражаемого таланта? 

   Рэйн (не обращая на неё внимания). Мэри, ты замечательно поёшь. 

   Мэри Трэнжэ (сделав реверанс). Благодарю.

   Рэйн (Жану). У вас красивый дом, богатый. Такие чудные вещи. 

   Жан Скупой (подходит к Рэйну). Вот чем должен гордиться настоящий граф!

   Бен Яростный (встаёт и гневно). Жан!!!

   Жан Скупой. А что Жан? Я говорю, что настоящий граф должен заработать что-то ценное. Прежде чем хвалиться собой. Вот, например, мои драгоценности, реликвии.

   Бен Яростный. Да твои безделушки фунта болотного не стоят! 

   Жан Скупой (топает). Ах, так?! 

   Бен Яростный. Да так!

   Жан Скупой. Видит чёрт, я терпел! (Берёт подушку с дивана и бросает в Бена).

               Подушка попадает в голову Бена Яростного, сбивая с него парик. Жан Скупой смеётся. 

   Бен Яростный (застыв). Смеёшься? Ну, получай! (Бросает подушку; она попадает в хрустальную вазу; та падает и разбивается). Жан в недоумении. Следующая порция случайно досталась Лолит и её лире. Завязывается война. Все скачут и кричат. Перья летят по зале. 

   Рэйн (хватая Мэри за руку). Бежим!

   Мэри Трэнжэ (смеётся). Вы правы.

    Рэйн и Мэри Трэнжэ убегают. Война продолжается. 

Слышны голоса Рэйна и Мэри за сценой.

   Мэри Трэнжэ. Но куда мы пойдём? Ночь на дворе. 

   Рэйн. Я знаю одно место. 

Занавес.

Действие четвёртое.

   Поляна бродяг. Ночь. Возле костра сидят Друид и пятеро знакомых бродяг. Второй из них играет на дудочке, третий насвистывает ему в такт. Первый пляшет, вызывая тем самым смех у окружающих.  

   Друид (ударив посохом о землю). Где вы были сегодня, сыны мои? Что слышали, что видели, о чём поведаете?  

   1-ый бродяга. Я сегодня был на площади. Слухи ходят о нашем Рэйне. Скоро дойдут они и до церкви. Монах узнает если не сегодня, то завтра. Не любит он новых людей, всех еретиками считает. 

   2-ой бродяга. Я был на рынке. Несколько часов проходил. Но кроме шума и драки так ничего не слышал и не видел. Но… (поднял палец вверх). Возвращаясь, домой решил я пройти не тропой, а болотом. Так, знаете, красиво там осенью! Иду и вижу: стоит там наш монах (пауза) на коленях! Интересно мне стало, я спрятался. А он воду болотную набирает в бутылочку, тину длинную выбрасывает, короткую в мешочек кладёт. А я стою. Страшно, жуть! Тишина-а-а-а-а. И уйти бы я рад, да шелохнуться боюсь. Но монах сам убежал вскоре. Ох, неладное творится перед Самхейном. Может он ведьмак, колдун?

   3-ий бродяга (добавляет).  Погода сегодня страшная была. Не к добру. Вот я решил спросить у ворожеи Виллы, что судьба нам уготавливает? Она как раз на том самом болоте и живёт. Только монаха я не видел. Но, уверен, что он приходил к ней. Ведь когда я вошёл, вторая её дверь быстро захлопнулась. Я подумал – ветер. Потом чавканье болотное услышал. Но я подумал – звери. Теперь я понимаю, что гость у Виллы был. Но страшные вещи она нагадала мне. Будто у нас будет горе, нежданные тревоги. Но потом всё неожиданно обернётся в удачу, и плакать будем не мы, а наши враги.   

   4-ый бродяга. Да, что-то затевают они. (Пауза). А я слышал, что Тауэр Вильгельма Завоевателя строится специально, чтобы быть крепостью и служить сторожевым форпостом, королевской резиденцией, сокровищницей и… местом казни и заточения преступников! Не вру, правду говорю. 

   Друид. Всё верно.

   5-ый бродяга. Тогда зачем Рэйну и его побратимам рисковать жизнями ради кровавого места? Неужели мы не за добро? Зачем, к чему все эти муки?

   Друид. Страшное место казни или богатая, привлекающая взгляды и умы, сокровищница… неважно. Важно то, что создание её необходимо. Для кого? (Встаёт). Для народа, для людей! Вильгельм Завоеватель – истинный патриот Англии. Но даже он не представляет, что, создавая свой шедевр, он создаёт Великую Цепь Вечной Благодати и Процветания, которую никто не сможет разорвать. И Англия станет Великой Монархией. Но для того, чтобы она не пала нужны мы! Мы – её спасение и символы! Чтобы понять это, нужно прочувствовать и полюбить.

                За сценой громкий мех. Разговор друида и бродяг прекращается. Они оборачиваются и видят, что к ним идёт Рэйн. Только не один, а со спутницей.

   Рэйн (обращаясь к Мэри). Вот, здесь мы живём. Спокойная жизнь без упрёков и драк. Чистое небо над головой, свежий воздух, дыхание природы и жизни. Смотри (смеётся и показывает на поляну) это – СВОБОДА! 

   Мэри Трэнжэ. Как странно, а ведь я её совсем иначе себе представляла. 

   Рэйн. Поляну?

   Мэри Трэнжэ. Нет, свободу. 

   Рэйн. Представляй, не представляй, а другой такой тебе не найти. Идём, я представлю Вас, миледи, своим друзьям (кланяется). 

                         Подводит Мэри к костру.

Вот они! 

   Друид (спокойно). Мы ждали тебя, Рэйн. О делах уже было поведано. Может, и ты нас посвятишь в свои долгие скитания. Где был, что делал, что слышал? И кто эта дама?

   Мэри Трэнжэ (делает реверанс). Мэри. Мэри Трэнжэ. 

   4-ый бродяга. Что? 

   2-ой бродяга. Та самая, которая…

   Рэйн (толкает его в бок, не давая договорить). Да, это та самая яркая особа, которая была так добра ко мне в прошлый вечер. (К Мэри) Я о тебе много рассказывал.

   3-ий бродяга. Да ты перевыполняешь план. Не ожидал.  

   Мэри Трэнжэ. Какой план?  

   1-ий бродяга. Э-э, мой друг хотел сказать, что наш граф ни дня не может прожить без работы. (Берёт Мэри за руку). Он ведь воспел Вас в стихах. Знаете, что-то вроде того: «О, ты, моя прекрасная богиня, глаза как скалы, руки, словно клинья…». Э-э, я, конечно, не поэт.

                                5-ый бродяга и 1-ый танцуют вокруг Мэри.

   Рэйн (подходя к девушке). Мэри, не обращай внимания на их паясничество. 

   3-ий бродяга (отводя Мэри у Рэйна). Да мы к вам со всей душой. У нас гости! Какое счастье! Садитесь ближе к костру, иначе замёрзнете. 

   1-ый бродяга. Да-да, осень нынче холодная, как голубые очи Рэйна. 

   2-ой бродяга. А Вы уже смотрели ему в глаза? Не советую, в них утонуть можно. 

   Рэйн. Достаточно. ( К Мэри) Они души во мне не чают. 

   Мэри Трэнжэ. Я заметила. А ещё они расточительны. Как я рада, что нашла в вас всех родственную душу! 

   4-ый бродяга (недоумевающее). Расточительны? Что Вы имеете в виду, леди? 

   Мэри Трэнжэ. Вы болтливы. А, значит, любите бросаться словами. 

   1-ый бродяга. Мы скорее красноречивы, леди. 

   Рэйн. Забудь о своём обществе хотя бы на этот вечер. Хорошо?

   Мэри Трэнжэ. Хорошо, я постараюсь. 

   Друид. Мэри Трэнжэ, я надеюсь, Вы понимаете, что должны хранить в тайне все, что сегодня увидите и услышите, не говоря уже о месте нахождения поляны. 

   Мэри Трэнжэ. Конечно! Уверяю Вас, я умею держать рот на замке (она показала). 

   Друид (к Рэйну). Мне нужно поговорить с тобой, сын мой. (Уводит его в сторону). Думаю, что ты понимаешь и знаешь, что делаешь. Я верю в тебя, Рэйн. Только, прошу, не ошибись! 

   Рэйн. Но…

   Друид. Дослушай. Внешность так обманчива. С виду она – ангел. Но она – порок. Пойми, если ты действительно хочешь принести процветание своей Родине, ты не станешь заходить за грани. Она – друг и всё. Если нет, то есть время отступить. Я спрашиваю не потому, что не доверяю, а потому что верю и люблю. 

   Рэйн. Я понимаю. Вы не ошибётесь, веря в меня. 

   Друид (обнимает Рэйна). Вы – 12 моих ангелов. Вас не забудут. Дело, на которое вы решились, когда-нибудь станет легендой, уроком, историей. (Пауза). Но не будем предаваться слезам. Пойдём к костру, нас уже ждут. 

   5-ый бродяга (когда Рэйн сел у костра). Знаете, Мэри, Рэйн замечательный бард. Вы слышали его речь? 

   Мэри Трэнжэ. Однажды. 

   5-ый бродяга. А у нас ни один вечер не начинается без его истории.

   1-ый бродяга. Серьёзно, нам, как детям нужна сказка на ночь. А граф Рэйн, как никто другой умеет зачаровать. 

   Мэри Трэнжэ. Как интересно! Рэйн, расскажи что-нибудь.   

   Рэйн.  Что ж, велик тот, кто не только хочет сотворить историю, но и услышать её из чужих уст (взбежал на небольшой камень). Тогда я расскажу вам. И слушайте внимательно, ибо в каждой истории заключается мораль. Однажды, в далёкой-далёкой северной стране, где дуют сильные ветры и гремят громовые раскаты, где леса страшны и реки полны тёмной красной водой, потерявшийся путник встретил человека. Тот ехал в карете, запряжённой тремя лошадьми. «Остановись! – крикнул заблудившийся. – Прошу, помоги мне! У тебя три лошади. Дай мне одну, добрый человек. Вот уже долгое время я блуждаю, хожу по краю, а дороги верной найти не могу». Карета остановилась. Богач смотрел на путника изумлённым, хладнокровным, непонимающим взглядом. «Не гневайся, господин, - продолжал странник, - я многого не прошу. Хотя бы укажи мне верную дорогу?!». Но богач ничего не ответил. Тем же холодным взглядом он дал указание кучеру двигаться дальше. И вот он снова остался один. Загремел гром. Небо стало чёрным, словно какая-то большая чёрная птица закрыла его своим крылом. Но путник не терял надежды. Вскоре он услышал стук копыт. Показалась повозка с крестьянами. И путник снова повторил свою просьбу. На что те ответили: «Знаем мы вас, бродяг-попрошаек. Соврёте, обкрадёте. А нам самим есть нечего и едем мы туда, где тебе нет места, и никто там тебя не ждёт». Выслушал путник, но ничего в своё оправдание не ответил. К чему лишние слова и доказательства? Ему ведь не были важны слова неправды. Но полил дождь. Затем пошёл мокрый снег. Странник замёрз, проголодался. А люди, проезжавшие мимо, постоянно отказывали ему в его маленькой просьбе. И он рад бы пойти по следам колёс, только их, как назло, заметал снег или заливал дождь. Отчаявшись, он прилёг на землю, холодную и мокрую. Но она – вторая мать, и потому ему было тепло. Наступила ночь. Ещё одна очередная ночь, которую путнику, к несчастью придётся провести в лесу. И уже закрывая глаза, он почувствовал на себе чьё-то порывистое дыхание. Это был волк. Но нет, зверь вовсе не собирался его съедать, а только лёг возле него и стал пристально смотреть в глаза человека. Тогда путник, улыбнувшись, поведал ему о своём горе. Зверь лизнул человеку лицо, взвизгнул, вскочил и, всё время оглядываясь, пошёл  по направлению из леса. Странник понял, что волк зовёт его. Пройдя в ногу со зверем немалый путь, путник, к своему удивлению, увидел на горизонте крыши домов. Тут волк остановился. Он не мог идти дальше, ведь люди считали его ночным вором и безжалостным убийцей. Но было ли это так? Нет. Просто таков закон природы. И нужно помнить, что и у зверя есть душа. Странник присел и сказал: «Спасибо тебе, друг! Ты спас меня от неминуемой смерти. Ты указал мне путь. Я никогда этого не забуду. Я буду помнить тебя вечно!». В ответ зверь лизнул ему лицо и убежал прочь. Говорят, что каждый год этот путник приходил на место расставания. И зверь, в свою очередь, тоже спешил к нему на встречу. Так и стали верными друзьями человек и Человек из волчьей стаи. 

                                             Молчание.

   Мэри Трэнжэ. Как трогательно… 

   1-ый бродяга. Лютый зверь оказался гуманнее людей. 

   2-ой бродяга (вздыхает). К сожалению так и есть. 

   Друид. Он прав. Мы так заняты собой, что подчас не замечаем никого вокруг себя. Наши заботы, хлопоты и радости для нас всё! Помочь нуждающемуся? Зачем? Когда ты сам живёшь впроголодь. Но даже если ты купаешься в золоте и живёшь в достатке – всё равно свой сухарик бережёшь. На чёрный день! 

                                 Рэйн снова подсел к костру. 

   Мэри Трэнжэ. Вот уже второй раз твой рассказ произвёл на меня впечатление. Но, право, готова признаться, что никогда ранее не задумывалась над смыслами историй и легенд. Все они для меня казались глупыми выдумками и корыстной ложью. Я не понимала, к чему их слагает народ или бард, как ты, Рэйн. Единственное, что было для меня смыслом жизни до сего дня – это наше тайное общество. Только оно, как мне казалось, имело смысл, и было достойно процветания. Там я чувствовала себя уверенной, твёрдой. Ведь общество – одно, что приветствовало во мне мой расточительный характер. Но теперь я знаю, что всё это не так. Здесь, в колыбели природы я ощутила в себе прилив новых сил. Вы изменили меня. И я боюсь.

   Рэйн. Чего? Чего ты боишься? Свободы?

   Мэри Трэнжэ. Нет, а хотя… я не знаю. Я боюсь предательства. Я думаю, что уже не смогу прийти и провести целый вечер в обществе за пустой болтовнёй, хвалой Лолит, слушанием вечных споров Бена и Жана, ворчаний Энви. Но я же их люблю! Хотя, полюбила и вас. Но общество сделало всех нас прозрачными. Нас знают все, нас видят все. И помня  то, кто мы такие, всё равно многие продолжают в нас верить. 

   1-ый бродяга. А быть может не верить, а предаваться? 

   Мэри Трэнжэ (качает головой). Ах! Какое это страшное слово ты сказал! Мы боимся его.

   5-ый бродяга. Потому что боитесь правды.

   Рэйн. Довольно! 

   Мэри Трэнжэ. Он прав. Но лишь у вас я узнала, что такое правда. Как странно, я не знала раньше этого слова. 

   Друид. Мэри, вы ещё можете всё исправить. Вы – ангел, только стоите на стороне зла. Сделайте один единственный шаг. Шаг на встречу к добру. 

   Мэри Трэнжэ (удивлённо) Шаг?

   Друид. Да, лишь шаг. 

   Мэри Трэнжэ. Но как? Разве я могу? Я увязла, понимаете? Я не могу жить без покупок, затрат, драгоценностей и безделушек. Всё напрасно.

   Друид. Но не всё потеряно. Дитя моё, ты ещё можешь прильнуть к нам. Если захочешь, то ты сможешь жить с нами, на природе, на свободе! 

   Рэйн. Неужели тебе не надоело чувствовать себя птицей в клетке? Одумайся, ведь эта клетка не из золота, а из окаменевших оков. Они сковали тебя. 

   Мэри Трэнжэ. А как же они?

   Рэйн. Кто?

   Мэри Трэнжэ. Они! Мои братья, сёстры! Я не могу предать их. Разве путь к добру может лежать через предательство? 

   1-ый бродяга (подходя к Рэйну). Она права, друг. 

   Друид (стукнув посохом). Не время! На небе уже луна, солнце давным-давно уступило своё царствование. А ссорам нельзя вершиться в час лунный и час сонный. Только при всевидящем оке Бога. А мы люди чести. Нам подобает вести себя, как следует, как положили законы и обычаи. А сейчас я бы хотел поговорить с моими бродягами. Рэйн, Мэри, вы позволите? Ежедневный совет не терпит отлагательств. Традиция (кланяется), вы же меня понимаете?

   Рэйн. Да-да, конечно. Только не задерживайся. И приводи, после, всех наших. Думаю, Мэри будет интересно и их увидеть. 

   Мэри Трэнжэ (восторженно). О! Конечно! Буду очень рада (делает реверанс в знак уважения перед друидом). 

                 Друид уходит. Пятеро бродяг уходят за ним, кланяясь Мэри, улыбаясь, и неловко натыкаясь друг на друга. Мэри и Рэйн садятся возле костра.

   Мэри Трэнжэ. А смешные они! И вправду, всё здесь у вас отличается от городской жизни. От дома Жана, от вечеров в обществе.

   Рэйн. Ты скучаешь? Если так, то можно вернуться. 

   Мэри Трэнжэ (взмахнув руками). Нет! Что ты?! Разве может наскучить свобода? Здесь всё иное. Даже воздух! Странно… раньше я не замечала его.

   Рэйн. Кого?

   Мэри Трэнжэ. Воздух! Я не чувствовала его. А когда ты сказал, что мне здесь скучно, у меня будто дыхание перехватило. Его вдруг стало не хватать. А у тебя так бывает?

   Рэйн (взяв её за руку). Всегда, когда я рядом с тобой. 

   Мэри Трэнжэ (освобождает руку и встаёт). Ха! Ты смешён. Неужели ты думаешь, что моё сердце может кого-то или что-то полюбить?! Никогда! Понимаешь? (Смеётся). А, может, ты всё ещё не понял, кто я? Я не человек! Я - порок! 

   Рэйн. Только ты так думаешь. Но всё может измениться.

   Мэри Трэнжэ. (Лукаво) Измениться? Значит, не я одна так думаю. Да и к чему меняться? Я такой не стала, я такой ро-ди-лась! У меня нет души, нет сердца… хотя, нет. Всё это у меня есть. Только в особенном виде. Тебе не понять, хоть ты и сказочник. 

   Рэйн (поправляя). Я бард.    

   Мэри Трэнжэ. Ты меня прости, но какая разница. Или ты хочешь сочинить про меня легенду? Мне это нравится. Только ты не придумывай, а пиши всё, как есть. Быть может, написав историю, ты сам поймёшь меня и поверишь в слова, которые я тебе говорю. Пойми, всё это не в обиду тебе, а, наоборот, для блага. Ты – друг. И я обязана тебя предупредить, чтобы ты не путал благо с грехами. Ибо любя меня, ты любишь дьявола. 

                                    Молчание. Мэри падает на стог сена. 

О! Как же мне хорошо! (Смеётся). Нет, ты не поверишь, я впервые в жизни предостерегла человека. Покарают ли меня, или помилуют? А, быть может, этого вообще никто и никогда не узнает. А? Как ты думаешь? 

   Рэйн (подбежав к Мэри). Мэри, послушай себя! Всё это вздор. Если ты считаешь меня другом, если ты предостерегаешь меня, значит, ты способна любить! 

   Мэри Трэнжэ (со смехом перебежав на камень). Нет, это ты себя послушай. Я удивляюсь тебе. Столько много видел, столько всего слышал, так много знаешь, а элементарного понять не можешь. У порока не может быть человеческих чувств. Только у человека может быть чувство пороков. Единственное, что в нас может ужиться, так это дружба. И я благодарна за это небесам (поднимает руки к небу). Но не более! И то, это чувство дано нам для сплоченности нашего общества, чтобы мы друг друга не загрызли! 

   Рэйн. Но… неужели я не смогу тебя переубедить? 

   Мэри Трэнжэ. Нечего стараться. Убеждать демона о пощаде бесполезно, лучше попросить его о смерти. 

                                  Молчание. Мэри и Рэйн подходят друг к другу. 

   Рэйн. И всё же…

   Мэри Трэнжэ (смеётся). Нет, ты только представь и пойми. Любить как Трэнжэ, значит, расходовать свою любовь понапрасну, не любя, губя чувства других, то есть, вообще не любить. 

        Мэри и Рэйн берутся за руки, переворачиваются и садятся спиной к спине.

   Рэйн. Печально. 

   Мэри Трэнжэ. Ничуть. Ведь и в тебе другие мысли. Я это сразу поняла. 

   Рэйн. О чём ты говоришь?

   Мэри Трэнжэ. Ты снова забылся. Я тебя насквозь вижу, знаю твои мысли и чувства. Это ещё одно доказательство моего существа. 

   Рэйн. Странно. Но, не понимаю. Сегодня я словно сам не свой. 

   Мэри Трэнжэ. Поясню. Нет в тебе любви. Тобой движет только одна большая, добрая и великая цель. Увы, не могу знать какая именно. Она защищена ангелами. Да, мне это и знать не нужно. Главное, что ты о ней знаешь. Но могу сказать, что путь к ней нелёгкий лежит. И горе будет, и радость. 

   Рэйн (ухмыльнувшись). Хм, а ты и судьбу предсказывать умеешь? Прямо как Вилла, гадалка болотная. 

   Мэри Трэнжэ. Знаю я эту предсказательницу, приходилось и в её душу заглядывать.  

   Рэйн. Ты меня пугаешь. А ты случайно в моей душе не рылась, или в душах моих друзей?

   Мэри Трэнжэ. Сказать честно, пыталась. Но вы оказались запретными для меня. Вот это то и странно. Всех вас защищают, будто на дело какое готовят. 

   Рэйн (желая повернуть разговор в другую сторону). А помнишь моё мнение о Человеке? Раз ты судьбу предсказывать можешь, то почему тогда ничего не сказала?

   Мэри Трэнжэ. В доме Жана? Ну, нет! Он терпеть не может подобные разговоры. Ему кажется, что в вас, людях, нет чувства ценности. Вы своё не бережёте. Да, к тому же, я про отдельных людей могу сказать, а про всех вместе – нет. Но я думаю, что ты прав. Мы не сможем вас побороть. А вы, в свою очередь, не сможете одолеть нас. Только, увы, у меня не хватает воображения, чтобы представить людей, живущих в будущем. Я не могу предсказывать будущее на несколько веков вперёд. Но, думаю, что вы будете умнее, красивее, как мы!    

   Рэйн. А как же на счёт легенд? 

   Мэри Трэнжэ. О! Они будут существовать вечно!

                        Смеются. Потом успокаиваются. После недолгой тишины на поляну выходит друид со всеми бродягами. Они размещаются по поляне.

   Друид (показывает на Мэри). Друзья мои, это Мэри Трэнжэ, подруга нашего Рэйна. (Обращается к Мэри и показывает на бродяг) Мэри, это те, с кем ты так хотела познакомиться. 

   Мэри Трэнжэ. Какие вы все разные и так не похожи на остальных.

   1-ый бродяга. Непохожи? Это уж точно!

   2-ой бродяга. Кстати, Мэри, а вы любите танцевать?

   Мэри Трэнжэ. Конечно! 

   3-ий бродяга. Замечательно! 

   4-ы бродяга. И мы тоже любим! Особенно по ночам. Нам не спится. 

   5-ый бродяга. Эй, дружище, подыграй нам на дудочке! 

           Звучит мелодичный голос дудочки. Бродяги встают вкруг возле костра, берутся за руки. Музыка усиливается. Теперь уже играет не одна дудочка. Бродяги пляшут вместе с Рэйном и Мэри свой традиционный танец.          

Занавес.

Действие пятое.

   Шум ветра, карканье ворон. Бенедиктский монастырь (каменная церковь, заложенная Эдуардом Исповедником) окружённый голыми деревьями. Утро третьего дня. Четыре дня до Самхейна. Мэри Трэнжэ в чёрном одеянии и с тростью выходит к воротам монастыря. Стучится в дверь. Немного погодя к ней выходит монах. 

   Монах (открывая дверь). Кто здесь?

   Мэри Трэнжэ (не называя имени). Здесь мученица. 

   Монах (распахнув дверь). Назови своё имя и проходи, дитя моё. И, да, поможет тебе Господь избавиться на святой земле от страданий твоих. 

   Мэри Трэнжэ. И Вы не боитесь пускать меня, отец мой?

   Монах. Нет, ибо не войдёт в двери монастыря тот, у кого на сердце лежит зло и дурные мысли.

                    Мэри сделала шаг, но тут же отскочила, как ошпаренная. 

   Мэри Трэнжэ. Нет, лучше вам выйти. Неудобно мне нарушать покой церкви. А здесь я без боязни смогу просить у Вас совета. К тому же имени мне называть не велено.

   Монах (читает молитву; но с Мэри ничего не произошло). Что же мешает тебе переступить порог? Ведь ты не демон. 

   Мэри Трэнжэ. Я всё объясню, только сначала выслушайте меня и дайте совет. 

                                 Монах вышел из монастыря. 

   Монах (указывая на небольшую старую скамью). В чём горе твоё, дитя моё?

   Мэри Трэнжэ. Я хочу знать, считается ли грехом предательство?

   Монах. Да.

   Мэри Трэнжэ. А ложь во спасение?

   Монах. Ежели ты в неё не веришь всем сердцем. 

   Мэри Трэнжэ. А предательство по отношению к родным?

   Монах. Любой вид сего греха. 

   Мэри Трэнжэ (отчаянно осыпая вопросами). Так как же быть? Если я не могу предать, но и не предать не могу? Неужели нет выхода? А как же тогда все проповеди о том, что для любой проблемы найдётся решение, если прочувствовать её всем сердцем? Что же делать? 

   Монах. Ты сама ответила на свой вопрос. Для любой проблемы найдётся решение, если прочувствовать её всем сердцем. Оттолкнись от забот и отчаяния. Вверься здравому рассудку. Иди вслед за правдой, иди по такому пути, который подсказывает тебе сердце.

   Мэри Трэнжэ. Но оно мне ничего не говорит! У меня его нет!!! Вернее есть, но оно слишком мало и холодно, чтобы направлять на праведный и верный путь. 

   Монах. Что же, тогда расскажи мне, в чём заключается твоя проблема. Вместе мы её решим.

   Мэри Трэнжэ. Нет! Я не могу рассказать. Это тайна. Это страшная тайна, и я не могу рассказать её Вам, отец мой.

   Монах. Но тогда и я не смогу помочь тебе. Знаешь, я расскажу тебе одну мудрость. В одни не совсем далёкие времена, при короле Артуре, когда на лужайках плясали эльфы, а на озёрах танцевали нимфы, когда невероятное, по воле небес слилось с вероятным, а легенды и сказания разных народов перемешались и слились воедино жизнь тоже не казалась сказкой. А всё потому, что и тогда были созданы те, кто обитал по другую сторону добра. В глубинках обитали гномы, а в страшных, тёмных пещерах колдовали злые ведьмы. И вот однажды, на маленькую деревню обрушилось проклятье. Каждый месяц ведьма похищала двух людей из семьи вождя и говорила: «пока не найдёте на меня управу, я буду являться к вам каждый месяц. Но вы меня даже не увидите, а, значит, не сможете поймать! А когда я заберу всю семью главы, вы последуете за ними».  И вот, когда пришёл черёд последних, народ сжалился над ними и вопреки всем своим страхам решил сам избавить их от проклятья. Всё-таки, только их семья приносила себя в жертву, да и им грозит неминуемая смерть. И тогда решил народ схитрить. Они сказали бедным жертвам, чтобы те бежали, и навсегда забыли про своё знатное происхождение, чтобы никогда и нигде не говорили о своей прошлой жизни. И вот наступила ночь. И  вновь явилась ведьма за очередной жертвой. Но как она не старалась, не могла найти их. Рассердилась колдунья, приняла человеческий облик и побежала к жителям деревни. Народ честно рассказал ей о побеге и даже сказал, в какую сторону те побежали. Только вот она их не нашла. Ведь ведьма не знала, как они выглядят. А бежавшие, в свою очередь, знали, что они уже не те, кем были раньше. Разъярилась ведьма, полетела в деревню. Только народ сказал: «пришёл конец нашим мучениям и страхам. Мы нашли на тебя управу. Ты сказала, что примешься за нас только тогда, когда съешь всю семью старейшины. Но они остались. А тебе их никогда не найти. Поэтому уходи с миром!». Так и освободилась деревня от проклятья  старой ведьмы. Надеюсь, что ты, дитя моё, поняла мораль этой мудрой истории. Выход есть всегда!  

   Мэри Трэнжэ. Чудесная история. Вы прямо как…

   Монах. Как кто?

   Мэри Трэнжэ (вставая со скамьи). Не важно. Спасибо за совет, я всё поняла. До свидания!

                             Мэри Трэнжэ убегает. Монах остаётся один.

Монах (встаёт со скамейки). Как странно… кто же эта девушка? Она не демон (рассуждает), не сатана в человеческом облике, не ведьма. Тогда кто? Кто ещё может побояться переступить за порог монастыря? Кто испугается святой земли? (Немного помолчав). Хмм… она была сама не своя. И я знаю почему. Во-первых, примонастырская земля одинаково свята. Во-вторых, её мучили сомнения. А в-третьих… да, здесь очевидно есть это таинственное «в-третьих». Только что это? Очень интересный вопрос. (Открывает дверь монастыря и заходит внутрь). Очень интересный вопрос. 

               Тот же монастырь. Выходят, озираясь, бродяги. На этот раз они пришли все вместе, всё их поселение. Во главе стоят всё те же пятеро. Раздаётся карканье ворон. День. Несколькими минутами позже ухода Мэри Трэнжэ.   

   1-ый бродяга (подбадривая). Ну, что вы окаменели? Забыли про своё английское бесстрашие, истинную непоколебимость и невозмутимость? Или же струсили? И перед чем? Перед святой землёй! Не её бояться надо, а себя. Идёмте же!

   2-ой бродяга. А я всё-таки не зайду в монастырь. 

   3-ий бродяга. И что там тебя пугает?

   2-ой бродяга. Не что, а кто!

   4-ый. И кто же?

   2-ой (озирается по сторонам; потом, всё же решившись, шепчет). Монах! 

   5-ый бродяга. И не просто так, кстати. Я тоже его недолюбливаю. Видит Бог, он не чист перед оком Всевышнего. Иначе стал бы церковнослужитель ночью ходить на болото, собирать ил и навещать Виллу? Определённо, он – шарлатан.

   1-ый бродяга. Даже если это и так, мы этого не узнаем, пока будем стоять здесь и пугаться. Всё, я стучусь (Стучит в дверь монастыря). 

                           Через некоторое время раздаются шаги и голос монаха. 

   Монах. Кто здесь?

   1-ый бродяга. Тот, кому ответ нужен. 

   Монах. Назови своё имя и проходи, дитя моё. И, да, поможет тебе Господь найти правильный ответ на святой земле.

   1-ый бродяга. Я не один. Открой дверь. 

   Монах. Назовите свои имена, дети мои! 

   1-ый бродяга. В этом нет смысла. Прошу, отец мой, открой двери, впусти грешников, успокой наши души. 

   Монах (открывает дверь). Что ж, заходите, ибо не войдёт в двери монастыря тот, у кого на сердце лежит зло и дурные мысли.

                           Пауза. Бродяги колеблются. 

   1-ый бродяга (к остальным). Идёмте за мной! (Переступает порог). 

   2-ой бродяга. Не стоит нарушать покой. Нас много. Лучше здесь поговорить. 

   1-ый бродяга. Но…

   Монах. И вправду, так будет лучше для всех нас. 

                        Монах и первый бродяга выходят к остальным. 

С чем вы пожаловали, дети мои? 

   3-ий бродяга. Камень у нас на сердце лежит. И вот  мы пришли, чтобы ты помог нам раздробить его, рассеять сомнения. 

   Монах (садясь на скамью). Каков же ваш вопрос? Что вас мучает, какие сомнения душу терзают? 

   1-ый бродяга. Есть один человек, который заставляет уважать себя своими внутренними качествами. Но душа у него, мы чувствуем, покрыта тёмной пеленой. Мы не знаем, как поступить.

   Монах. Для этого я должен знать, к чьему роду вы относитесь.

   4-ый бродяга. Это не обязательно. Нет такого закона.

   Монах. Хорошо. Раз так, то выслушайте меня. И слушайте очень внимательно, дабы уловить каждое моё слово и понять мораль истории. В королевском дворце жили два коня: белый и чёрный. На белом ездил доблестный рыцарь, а на чёрном юный паж. Белого коня все любили, кормили, ухаживали за ним, лелеяли. Всем казалось, что лучше коня во всей Англии не найти. Чёрного любил только его хозяин, который толком не то чтобы ухаживать не мог, так ещё и ездил плохо. Белый конь был гордым и тщеславным, чёрный конь – спокойным и мирным. Белого коня разбаловали. И душа у него стала чёрствой. Его любили только за красоту и ловкость, выработанную хитростью. И никто уже не замечал, что лошадь эта стала ленивой и даже привередливой, а душа её чёрствой и злобной. Чёрный же конь, напротив, старался изо всех сил помочь своему хозяину научиться ездить верхом, не привередничал, не капризничал. Словом, служил верой и правдой. Но его невозмутимость ко всем препятствиям замечал только паж. Ведь они: лошадь и хозяин – стали лучшими друзьями. И так было и осталось. Вот и вся история. Но, если бы захотели, всё было бы наоборот. Поэтому не слушайте сплетни и корыстные доводы. Выбирайте тот путь, который вам подсказывает сердце. В каждой сказке есть своя доля правды. И сомнения смогут развеяться только тогда, когда вы здраво посмотрите на свой вопрос.          

                       Все замолчали. Подул сильный ветер. Послышались раскаты грома. 

   1-ый бродяга (поклонившись монаху). Благодарю вас, я понял, истина проста.

   Монах. Ступайте с миром, дети мои. 

   2-ой бродяга (останавливаясь). А ведь вы бы не впустили всех нас в монастырь.

   Монах. Что ты, сын мой. Двери моего монастыря открыты для всех. (С голосом пытливым и вопрошающим). Если только вы не еретики.  

   3-ий бродяга. Мы уже уходим (толкая второго). Он не в себе, забудьте. 

   2-ой бродяга. Он не помнит, но однажды он уже не впустил нас. 

   Монах (делая вид, что не услышал). Что?

   1-ый бродяга. Ничего! Мы говорим, что погода разбушевалась. 

                               Бродяги уходят. Монах остаётся один. Он проходит между деревьями и садится на скамью. 

   Монах. Какой странный сегодня день! Не знаю, радоваться ли ему, или огорчаться?! Хмм. Проделки Вилы или судьба?.. О! Как они глупы! Или меня считают таковым? Я понял, что они как-то связаны с той девушкой. (Встаёт, прогуливается, скрестив руки за спиной). Не так ли? Определённо, обряд состоится. Никак не уймутся. Как глупо полагать, что от этого зависит процветание и судьба Великой Англии! Жизнь людей никогда не зависела от счастливого случая. Даже глупо и наивно в это верить. Всё предопределено! И они не в силах исправить крах, судьбу, конец, начало. А, быть может, на эту миссию их послал Господь? Сам Всевышний?.. Нет! Даже глупо в это верить, не то чтобы говорить. А.. Нет! Но… Точно нет. Хотя… Да как о таком вообще можно думать? (Мечется). Не понимаю, не понимаю. Что со мной? Проказы Виллы или праведность судьбы? Тьфу! ЕРЕСЬ! Но Самхейн состоится. Определённо. Я понял, понял всё: что они говорили и что скрывали.

                  Монах уходит за стены монастыря. Сквозь деревья с криками и вздохами негодования пробирается общество. Но в то же время они стараются идти тихо, друг за дружкой, чтобы их никто не увидел и не заподозрил.      

   Бен Яростный. Тихо!!! (все замолчали). Остановитесь! (все остановились, причём каждый, останавливаясь, натыкался на другого, стоящего впереди). Глупцы! 

   Жан Скупой. С чего это? Вообще, зачем ты нас сюда потащил? Я испачкал все свои сапоги! Это фамильная ценность! Они сделаны из настоящей кожи крокодила, которого повесил мой папаша! 

   Энви Рок. Если я не ошибаюсь, этим крокодилом был вредный купец. 

   Жан Скупой. Тем более! Они в тридорого дороже! К тому же мой сюртук! Что останется от него? Эти деревья своими мохнатыми лапами разорвали его. 

   Лолит Гордая (иронично). Да-да. Если учитывать, что сейчас осень и ветки на деревьях совершенно безлиственные и короткие.

   Лэйнэл Линь (зевая). Одеваться надо по погоде, скупец! 

   Дэн Биг. Кто бы говорил, лентяй. 

   Лэйнэл Линь. Тебя уж не спросили, обжора. Даже сюда ты притащил с собой баранью ногу!

   Дэн Биг. Ах, ты! Нет дороги без перекуса! 

   Бен Яростный. МОЛЧАТЬ!!!

                                 Наступила тишина.

Поясняю, для тех, кто так ничего и не понял. Мы пришли сюда затем, чтобы познакомиться с монахом Бенедиктского монастыря. Мы узнаем у него про нашего гостя, графа Рэйна. Нам необходима людская известность. Как её добиться? Только при помощи нашумевшей легенды. А чтобы расположить графа к себе, у нас осталось только четыре дня. Так как по истечению этого времени, наш бродяга изволит уехать. Поэтому молчите и слушайте внимательно, что будет говорить монах. Увы, имя его неизвестно. 

   Жан Скупой. Монастырь? (боязливо). Так это святая земля? Спасите мою порочную душу! (бросается наутёк, но Бен успевает схватить его за воротник сюртука). 

   Бен Яростный (грозно). Ну, и куда ты собрался? 

   Жан Скупой (съёжившись). Э-э, так, сапожки подчистить. 

   Бен Яростный. Всем стоять здесь. А я постучу в дверь. 

                            Стучится. Слышатся шаги монаха. 

   Монах (открывая дверь). Кто здесь?

   Бен Яростный  (не называя имени). Здесь те, кто желает найти ответ. 

   Монах (распахнув дверь). Назовите свои имена и проходите, дети мои. И, да, поможет вам Господь решить все вопросы и найти на них ответы на святой земле. 

   Бен Яростный. И Вы просто так нас впустите, отец мой?

   Монах. Нет, ибо не войдёт в двери монастыря тот, у кого на сердце лежит зло и дурные мысли.

   Бен Яростный. Хорошо, мы войдём. Хотя… погода очень хорошая, выйдите сами к нам, святой отец. 

   Монах. Как вам будет угодно. (Выходит). В чём же ваши страдания? Хотите покаяться, исповедаться?

   Бен Яростный. О! Чур, меня. О, простите. (Берёт под руку монаха). Понимаете, дело в том, что у нас есть всё. И мы хотели бы открыть небольшое купеческое дельце. Но для этого нам нужно, чтобы нас знали и уважали, понимаете. А это мы сможем устроить только при помощи маленького-маленького обмана. Даже не обмана, а «обманчонка». Как бы вы посоветовали его устроить? 

   Монах. Присядьте, в ногах правды нет. (Когда все сели). А я вот что вам скажу. Послушайте две истории и выведите для себя из них мораль.  Во времена правления короля Артура развелось много ведьм. «И, поди, разбери, - говорил народ, - кто их них мастер Белой магии, а кто Чёрной магии». И вот поймали они одну ведьм, которая, на самом деле, исцелила безнадёжно больного человека. Её повели на сожжение только потому, что она не рассказала свой секрет исцеления. А ведь мастерам запрещено раскрывать свои секреты обычным людям. Они отдают свой дар только ученикам. Люди – безжалостны и дики. Только потом напала на их деревню страшная хворь. Целители приходить боялись. А колдуны не хотели.  А люди думали, что это всё проклятье сожжённой ведьмы. Они ходили и напрасно роптали на бедняжку. Даже после смерти ей не было покоя. А ведь так ли это? Разве это она прокляла деревню? Нет! Я скажу больше, она была просто целительницей, а ни какой не колдуньей. 

   И второй случай. Некогда, когда ещё только сотворил Бог людей, силы Добра и Зла устроили состязание за право высшей силы. Победитель будет лучшим, важнейшим и занимать небо, а проигравший будет править под землёй, в грязи и в самом центре человеческой злобы. Состязание было трудным и состояло из трёх этапов: на образ жизни, внутреннее богатство и на мудрость. Образом жизни Добра являлся и будет являться здоровый и правильный образ, здоровье. А у Зла, в первую очередь, ценилось самоуничтожение, грязь, болезни. Настал второй тур. У сил Добра главным богатством была душевная, внутренняя красота. Силы Зла ценили алчность, расточительность. А главное богатство для них – краденное. И вот пришёл черёд третьего состязания. Мудрость для Добра – это жизненная мудрость, мораль, которая передаётся буквально в каждом слове, философия и трезвый рассудок. Силы Зла, напротив, считали мудростью – отрицать всякие законы, ибо они – отсутствие всех благ. Решение о том, кто же будет победителем, предоставили через некоторое время. Решали все, кроме всевышнего Бога и Дьявола. Так как они были главами двух сторон. И ведь решили. Небо отдали силам Добра, а подземелье – силам Зла. Немудрено. И теперь, главным пожеланием англичан стали такие слова: “Be healthy, wealthy and wise!”
 И вижу, что вам мораль найти трудно. Скажу. Мораль первой истории такова, что зло, сделанное кем-то, к нему вернётся непременно. Мораль второй истории заключается в том, что Добро всегда будет побеждать Зло! 

  Вы выслушали меня. Теперь вам остаётся сделать выводы для себя, на основе этих историй. Идите с миром, и да поможет вам Бог выбрать правильное решение! (Встаёт и уходит).                            

   Энви Рок. Слова-слова. Этот монах так же богат на истории, как наш граф-рассказчик. Все чем-то богаты, только не я! Несправедливость. А как же я? А мне остаётся только завидовать! И пусть не утверждают, что есть две зависти: чёрная и белая. Нет! Зависть одна. И если завидуешь, то уже чернишь! 

   Дэн Биг. Кстати, никто не заметил, что снами нет Мэри Трэнжэ? 

   Бен Яростный. Давно заметили. С появлением в нашем кругу графа Рэйна, она стала заглядывать к нам только по вечерам. 

   Жан Скупой. Тем лучше. Кормить нужно на одного человека меньше. Вообще, не понимаю, зачем для наших сборищ выбрали именно мой дом. 

   Лолит Гордая. Что тут не понять. Твой дом близок ко всем событиям. И зная твою скупость, к тебе мало кто постучит. 

   Жан Скупой. Ага, Рэйн то постучал. Теперь ещё его терпеть. Один Лэйнэл меня не обдирает. Хотя и тот пролёживает дырки на моём драгоценном диване.  

   Лэйнэл Линь. А, по-моему, пора идти. Не стоит долго оставаться на святой земле. Всё-таки здесь мы не значим ничего. 

   Бен Яростный. Он прав. Идёмте. А сегодня решим, что нам делать с графом, и как его заставить написать о нас бессмертную легенду. 

                                     Общество уходит, так же кряхтя и жалуясь на всё на свете. Карканье ворон не утихает. К монастырю снова выбегает Мэри Трэнжэ. 

   Мэри Трэнжэ (с отчаяньем в голосе, всплескивая руками). Да, где же они? Неужели я сошла с ума? Но ведь я слышала их голоса. Они были здесь. Определённо. (Мечется по поляне). И всё же сейчас их нет. Зачем? Зачем они приходили к монастырю? Быть может, им тоже нужен был совет. Такой как мне. Они тоже не знают что делать. Но что бы могло подвигнуть общество пороков прийти на святую землю. Что-то здесь не чисто. Они явно что-то замышляют. Эх (топает), знать бы, какую легенду рассказал им священник. (Ложится на высохшую траву). Бред! Я приходила сегодня к монастырю, и они приходили. Кто же ещё здесь был? И почему мы все пришли сюда? Как сложно найти ответ. Вот, если бы сейчас здесь был Рэйн, он ответил бы на этот вопрос с помощью очередной прекрасной легенды, открыл ещё одну тайну бытия. Но мне этого не дано, как не дано любить. Почему? 

                            Мэри Трэнжэ встаёт, вздыхает и убегает. Через некоторое время к монастырю выбегает Рэйн. Но долго не задерживается. Он чувствует запах погони. 

   Рэйн. Мне показалось, или я видел силуэт Мэри? Я нахожусь в здравом рассудке. А это значит, что она была здесь. Но зачем? Что её привело сюда?  Ну, конечно! Я понял, понял. Я всё понял. Но… время не ждёт. Нужно бежать. Я чувствую, что не я первый, и не я последний, кто пришёл сегодня к монастырю. 

                        Рэйн убегает. И вовремя. На поляну выходит Вилла. 

   Вилла. Не догнала. Эх, знать бы, кто это был. Увы, это мне не подвластно. (Оглядывается). Тьфу, чертовщина. Этот кто-то привёл меня прямо на святую землю к монаху. Что же это такое творится. Хотя… раз уж я здесь, загляну к давнему другу. 

                       Стучится в дверь монастыря. Монах, видя Виллу, выходит к ней. 

   Монах. Зачем ты пожаловала ко мне? Не хватало, чтобы кто-нибудь тебя здесь увидел. 

   Вилла. Что такое? И давно ли ты против ворожей? 

   Монах. Ты знаешь, что я никогда не был против колдовства, хотя церковь это запрещает. Но я считаю, что не все ведьмы творят зло. Я прекрасно понимаю, что в мире существует две магии: Чёрная и Белая. Так вот, для Белой магии всегда открыты двери моего монастыря. Говори, зачем пришла.

   Вилла. Не порядок творится вокруг твоего монастыря. Не я первая, кто приходил к тебе сегодня. 

   Монах. Верно. Сегодня ко мне приходило много людей разных кругов и миропониманий. Странно, что ты пришла из-за этого. 

   Вилла. Как же ты непонятлив. Не кажется ли тебе, что тот, кого мы ищем, был среди них? 

   Монах. Его не было. Но, будь уверена, теперь я точно знаю, кто он. 

   Вилла. И кто? Скажи, не томи. 

   Монах. Придёт время, и ты сама его увидишь. А сейчас я вынужден тебя покинуть. Время клонится к вечеру. Нам нужно молиться. 

                                   Монах закрывает двери. Вилла в негодовании уходит. 

Занавес.

Действие шестое.

   Дом Жана Скупого. Общество в полном составе. Все заняты своими делами, в основном приготовлениями к карнавалу. К празднику готовятся все, кроме Бена Яростного, Жана Скупого, которые, по обычаю своему, сидят в креслах и ведут оживлённые беседы и споры; и кроме Лэйнэла Линя, который, как всегда лежит на диване и оправдывает своё имя. Вечер. Семь часов. 

   Мэри Трэнжэ. Обожаю карнавалы, балы! И как это Бен додумался устроить праздник. 

   Лолит Гордая. Для моего чистого ума это тоже остаётся загадкой.

   Энви Рок. А вы уверены, что Бен не сошёл с ума.

   Лолит Гордая. Понятия не имею. В чём я уверена, так это в том, что меня обязательно попросят играть на лире. 

   Мэри Трэнжэ. Это же восхитительно! Ты замечательно играешь, Лолит. 

   Лолит Гордая. Я знаю это, Мэри. И горжусь этим! 

   Энви Рок (в сторону). Горжусь, горжусь. Тьфу, было бы чем! 

                                                Женщины не продолжают разговора. 

   Бен Яростный. А ты знаешь, Жан, ведь у каждого есть своя муза. 

   Жан Скупой. И что?

   Бен Яростный. Как ты думаешь, Великий Вильгельм Завоеватель наделит музой свой Тауэр? 

   Жан Скупой. Он не в силах. 

   Бен Яростный. Как? Он же король! Ему подвластно многое! 

   Жан Скупой. Согласен. Но не это. Я думаю, что муза или придёт сама, или её сотворят священнослужители. А быть может, те, кто всем сердцем полюбит эту башню.    

   Бен Яростный. Скуп ты на слова. Вот Мэри Трэнжэ или Рэйн сейчас бы такое загнули, что сразу бы поверил. А тебе вот ни на столечко не поверил. Ты лучше скажи, откуда слухи берутся, о неблагородном рождении Вильгельма Завоевателя?

   Жан Скупой. Это не слухи, невежа. Как известно, он родился в 1027 году. И был внебрачным сыном Роберта Дьявола, герцога Нормандского и Арлетты, дочери дубильщика кож из Фалеса.   

   Бен Яростный. Тогда не пойму, как он стал королём.

   Жан Скупой. О! Это долгая история. А началом тому послужило паломничество Роберта в Иерусалим. Роберт, не имея законных сыновей, наказал нормандской знати признать законным наследником Вильгельма. Но, не буду впадать в подробности его нелёгкой жизни. Он король, и этим всё сказано! 

   Бен Яростный. Чудесная история – из грязи в князи. И всё-таки некоторые из человеческого рода меня восхищают. 

                                          Стук в дверь. 

Должно быть, это наш граф!

   Мэри Трэнжэ (радостно). Да, это Рэйн.

   Рэйн (снимая плащ). Хм, праздник?

   Бен Яростный. Да. Мы тут решили устроить карнавал. Тебя не предупредили. Думаем, дай, сделаем сюрприз! 

   Рэйн. Замечательно! Но для чего?

   Бен Яростный. Мы сегодня пригласили много гостей. Ты познакомишься с каждым. И знаешь, ты сможешь написать о нас легенду.  

   Рэйн. Правда? (подходит к камину, где стоит антикварная ваза). Значит, сегодня мне нужно иметь соколиный глаз и держать ухо востро. 

   Жан Скупой. Ты всё верно подметил. Больше тебе не требуется ничего. И будь добр, не прикасайся ни к чему. Всё здесь очень хрупкое и ценное. 

   Рэйн (поклонившись, в знак понимания). Так, когда же начнётся бал-карнавал?

   Лэйнэл Линь (зевая). Так всё уже началось. 

            Отовсюду стали сходиться гости. Некоторые, запоздавшие умудрялись залезать в окна.  Лолит Гордая принялась играть на лире. Дэн Биг собрал своих единомышленников за круглым столом. Бен Яростный подозвал к себе Рэйна. 

   Бен Яростный. А вот и мои дорогие гости. Не буду представлять вам всех, только самых знаменитых. Впрочем, с самыми знаменитыми вы уже давно знакомы, Рэйн. Наслаждайтесь музыкой и приятным обществом. И не забывайте, к концу недели я жду от вас рукописи. 

   Рэйн (в сторону). Прямо, как кровопивец. (Бену). Конечно-конечно, я уже предвкушаю всю сласть этого вечера. 

   Бен Яростный. Вот и замечательно! (Подзывает к себе первую пару). Знакомьтесь, господин Фил Трус и госпожа Хьюз Наглая. Очаровательная пара. Один великолепнее другого. А главное – каждый незаменим и ни без одного не обходится наш мир. Они, как ни кто другой влияют на внутреннее состояние человека, делая его слабее. Понимаете, к чему я? (Обращаясь к паре). А это наш знаменитый бард-бродяга, граф Рэйн. 

   Фил Трус. О-очень п-п-приятно. В-всеьма п-польщён. 

   Хьюз Наглая. Он хотел сказать «удивлён». Граф, к тому же бард. Хотя, нисколько не впечатляет. (Тянется к плащу Рэйна). О! Какой плащ! Нет, вы не подумайте, не прекрасный. Он ужасен! Ужасен. А ваши ботинки?! Хотя… с ними всё в порядке. Сразу видно, истинный англичанин. Но, меня этим не удивить. Ведь помимо одного плюса в вас больше минусов. 

   Фил Трус. Хьюз, г-граф-фу, н-наверное не п-приятно.   

   Хьюз Наглая. А я что? Это слова не обиды, а наглости. Ха! (машет веером). И кто сказал, что наглость – второе счастье?! Автор сего изречения явно не был знаком с нами. Нет! Я – доказательство обратного. Наглость – это первое счастье! Более того, это единственное счастье в мире. 

   Рэйн. Я тоже рад знакомству с вами. 

   Хьюз Наглая. Ещё бы. Ха! 

   Фил трус. Н-над-деюсь, чт-т-то ещё у-у-вид-димся. 

   Рэйн. Сомневаюсь. 

                           Пара отправилась веселиться. 

   Бен Яростный. И как? Каковы впечатления?

   Рэйн. Весьма приятно столкнуться лицом к лицу с тем, что ещё пару минут назад казалось таким внутренним и неодушевлённым. 

   Бен Яростный. Хмм, интересно. А вы до недавнего времени думали, что я шарлатан?

   Рэйн. Нет, но, признаться, я не совсем в вас верил. 

   Бен Яростный. Ха! Просто мне доводилось приходить к вам в гости. (Приглаживая волосы и хлопая Рэйна по плечу). Ох, какой я сегодня добрый! Фу! Ненавижу это слово.

                            К Бену Яростному и Рэйну подошла ещё одна пара. 

Мы отвлеклись. А сейчас, знакомьтесь, симпатичная парочка: сэр Обман  и Леди Лесть. Не удивляйся, это их псевдонимы, а точнее сказать – прозвища. У них, как и у всех есть своё имя. Так, на случай. Но они одни из тех, кто любит называть вещи своими именами, какими бы они не были. 

   Рэйн. Я польщён. 

   Леди Лесть. О! Я тоже. Какой вы шикарный. И такой же сильный, как Вильгельм Завоеватель. 

   Рэйн. А откуда вы знаете о моей силе? Я не подавал никаких признаков.

   Леди Лесть. А я и не знаю. Просто говорю. О вашем уме я тоже не знаю, но могу сказать, что он необычаен. 

   Сэр Обман. А как мне приятно, кто бы знал! (Делает поклон, шаркает ногой и делает вид, что падает). 

                                   Рэйн и Бен Яростный бросаются его поднимать.

Ха-ха-ха! (Заливается истошным смехом). И вы, ха! И вы поверили! Ха-ха. (Встряхивает головой, успокаивается). Мне это льстит. Знаете, подобный трюк я учинил на балу у короля. Было много народу. Знать, высшее общество. Меня тогда, как раз, представляли. О! Видели бы вы. Все кинулись мне на помощь. Я сделал вид, что у меня прихватило сердце. И только тогда, когда меня усадили на трон рядом с королём, я рассмеялся и выдал себя. Но знаете, им тоже было весело. 

   Рэйн. А вы бывали у короля? 

   Сэр Обман. И не раз. Он сам меня умоляет прийти. 

   Рэйн. Серьёзно?

   Сэр Обман. Нет, вру. 

   Мэри Трэнжэ (она всё это время слушала их разговор). Как вас понимать?

   Сэр Обман. О! Мари. И ты туда же. Разве никто из вас ещё не понял мою натуру? Ха! Эх, Лесть, пойдём, наведаемся к Дэну Бигу. Наплету ему что-нибудь про несварение желудка. Ха-ха! Дивный вечер. 

   Леди Лесть. Правда? 

   Сэр Обман. Вру! 

   Бен Яростный (приглаживая волосы). Восхитительная пара. Думаю, что больше вас никто так не потрясёт. А по сему заканчиваю своё представление. Гостей много. С вашим талантом, вы всех сможете описать. 

   Рэйн. Да-да. Я уже предвкушаю это. 

   Жан Скупой. Самое главное – подсуетитесь над названием. Оно сразу или притягивает, или отталкивает. 

   Рэйн. Мудро. И я, по-моему, уже подобрал его. «Карнавал Пороков». Как вам?

   Мэри Трэнжэ. Ты будешь описывать только карнавал? 

   Рэйн. Конечно! Вся наша жизнь сплошной карнавал. 

   Жан Скупой. Ваши слова запутаны. 

   Рэйн. Но они полны смысла. Знаете, этот вечер раскрыл мне глаза на многие вещи. Я понял, что в нашем мире многие, благодаря вам, эгоисты.    

   Мэри Трэнжэ. Эгоисты? Хм, красивое слово. 

   Рэйн (продолжая). Верно. Но не совсем нужное. Хотя, это не все не понимают. Нашу жизнь можно трактовать по-разному, но сути её не изменить. Пока миром правят пороки, будет одно правило и один закон. Самовыживание – вот оно правило всей нашей жизни.

   Жан Скупой. Краткое изречение.

   Энви Рок (проходя мимо). Но совсем верное.   

   Рэйн. А мне пора. 

   Мэри Трэнжэ. Я провожу! 

   Бен Яростный (краснея от злости). Вы не задержитесь? А как же легенда, история?

   Рэйн. Я о ней не забыл.

   Бен Яростный. Помните, что в конце недели истекает срок. 

   Жан Скупой. Не зря же я терпел вас всё это время!

   Рэйн. Я помню. А что на счёт истории. Не сомневаётесь, вы в ней останетесь!

                      Рэйн делает поклон и удаляется. Мэри Трэнжэ спешит за ним. Бал-карнавал продолжается. 

   Бен Яростный (бросает бокал с вином с медвежьим рыком). Этот парень выводит меня из себя. Странно, что я вообще смог продержаться всё это время.

   Жан Скупой. Что? О, нет! Ты разбил ещё один бокал. Как ты смел? В конце концов, это мой дом! Мне дорога здесь каждая пылинка. 

   Энви Рок. А дорога ли? Я бы употребила другое слово.

   Жан скупой. Помолчи, завистница! У тебя всего этого нет, вот и ходишь туту, чернишь на всех. 

   Бен Яростный. Я в гневе. Мной одолевает паника. Если этот граф не напишет о нас легенду, я… я… я не знаю, что я с ним сделаю. Почему? Почему? Он легкомысленный праведник! Как бы это не звучало. (К Жану) И я побью, побью все твои бокалы и кубки, и вазы, если в воскресенье вечером у меня не будет свитка с историей о нас.

   Энви Рок (играючи). Ты в гневе, в ярости. А знаешь почему? Потому что теряешь силу перед чистой душой. Тебе казалось, что таких не осталось? Э, нет. Они есть. И живут. На зло тебе! Или на добро? Скажешь, что тебе противно это слово? Так или не так, но ты никогда не сможешь удержать власть над ними. Потому что они – люди с красивой, чистой душой. У них есть то, что называется внутренней красотой. Яркий пример – наш граф Рэйн. А может быть, ты просто не всё про него знаешь, а?

   Бен Яростный. Прекрати, Энви. Я узнаю, я всё узнаю о нём. Придёт время, а пока не порть мне праздник. Сегодня карнавал! Карнавал пороков! И пусть на нём правит гнев и ярость! 

                                Карнавал продолжается: танцы, музыка.

Занавес.

   Голос. Прошло три дня. Рэйн больше не навещал общество пороков. Мэри Трэнжэ прибегала к нему. Но вот настал долгожданный день – воскресенье. Самхейн. 

Действие седьмое.

   Стены Тауэра. Разведён костёр. Вокруг него стоят пятеро бродяг в белых одеяниях с факелами в руках. Раздаётся карканье ворон. На стенах тауэра сидит 11 воронов.   Вечер. Два часа до Самхейна.

   Друид (выходит с Рэйном к костру). Вот и настал тот вечер. Ты всё успел сделать?

   Рэйн. Да. Но это было трудно.

   Друид. Знаю, мой мальчик. Я по началу удивлялся, как это общество пороков осталось не властно над тобой. Но потом понял, почему жрецы называли тебя лучшим. Вы – 11 побратимов сделали то, что не под силу многим героям. У нас остался последний шаг. Но не будем торопиться. Скажи, тебе удалось созвать всех пороков?

   Рэйн. Да, мне удалось это. Бен Яростный даже и не подозревает, что своим собственным гневом и нетерпением навлёк на себя беду. Теперь мы можем быть уверены, что Самхейн усмирит их. Они останутся обществом, но будут обречены на скитания. Я понял всё, все истории и сны. Всё, что видели в своих снах мои друзья-бродяги, всё сбылось. Пороки запутались в сетях, которые сами расставляли. Но не навсегда. Их скитания продлятся ровно девять веков и сорок дней. Это время для странников, не обретших покой. Мы уберегли Англию от пороков. Теперь можно продолжать своё дело – оберегать могущественную Монархию. 

   Друид. Ты прав, сынок. Но… у меня есть вопрос. А как же Мэри? Она тоже обречена?

   Рэйн. Не знаю. Она обещала сделать свой выбор сегодня. Говорит, будто поняла всё со слов одного доброго человека. Не знаю, не к монаху ли она ходила? Однажды мне показалось, что я видел её там, у Бенедиктского монастыря. 

   Друид. А что ты там делал?

   Рэйн. Бежал за ней. Но не я первый, не я последний, кто был там в тот день.

   Друид. А теперь уже нужно торопиться. Идём, время не ждёт. 

                          Друид и Рэйн встали рядом с бродягами вокруг костра. 

   Друид (возводя руки к небу). Настало время Священного Огня. Да свершится великое дело, да окропится славой Великая страна! За Славу Англии!

Все. За славу Англии! 

                      Совершающие обряд во главе с друидом принялись танцевать танец Посвящения и петь песню во славу страны. 

                        Во славу Англии загорится 

                        Тот священный огонь,

                        Которым Лондон озарится.

                        Обретёт страна покой. 

                        Тот огонь, как ворон скромный, 

                        Только белый, невесомый. 

                        Будто чужд стране огромной,

                        Но до боли всем знакомый. 

                        Он – спаситель Белой Башни,

                        Он – надежд лихих обитель.

                        Во дворец зайдёт, на пашни,

                        Но совсем не разоритель.

                        Во славу мира он горит

                        Он против лживости и лести

                        Он в мире есть, он в жизнь летит

                        Для света, мудрости и чести. 

                        Огонь же этот – белый снег 

                        И вспомнят воронов тогда,

                        Когда на нём оставят след

                        И взмах вороньего крыла. 

   Друид (закончив танец). Какая странная осень. Приближается зима, а снега нет. Рэйн, присядь. Мне нужно окропить тебя святой водой. 

         К Тауэру выбегает взволнованная Мэри Трэнжэ. Друид успевает окропить Рэйна.            

   Мэри Трэнжэ. Бегите! Скорее бегите. Вам нельзя здесь оставаться. 

   Рэйн (подбегая к Мэри). Что случилось, Мэри? Ты обещала сегодня дать ответ. И куда нам бежать? Побежишь ли ты с нами? 

   Мэри Трэнжэ. Нет! Я не побегу. Я поняла, что не бывает счастья, построенного на предательстве. Поэтому я всё им рассказала. Они идут сюда. Прости, прости меня Рэйн и беги! Они не найдут тебя, потому что ты успеешь убежать. Я не могла им врать. И к тебе не прийти не могла. Я всё сделала верно: я не предала и спасла тебя. 

   Рэйн. Я не могу поверить. Мэри, неужели всё, что ты сейчас сказала – правда? 

   Мэри Трэнжэ. Абсолютно всё. 

   Рэйн. Как ты могла?

   Друид. Не вини её, Рэйн. Она поступила по совести. 

   Рэйн. Но как же обряд, как же Англия, Тауэр, побратимы, ты, друзья-бродяги? Сегодня или никогда. Давай, завершим обряд.

   Друид. Нет! Тебе нужно бежать. И нам тоже. Иначе все наши старания пропадут даром.

   Рэйн. Они и так пропадают! И мы за это в ответе! 

   Мэри Трэнжэ. Они идут сюда. Бегите. Они ведут с собой монаха. 

   Друид. Что? 

   Мэри Трэнжэ. Да. Оказывается, в тот вечер. О! Я же не рассказывала. Это слишком долгая история. Не слушайте меня, бегите!

                              К Тауэру выбегает общество пороков и монах. 

   Бен Яростный (гневно). Никуда они не убегут. Теперь тебе не совладать с нами, граф! Ты водил нас за нос всё это время! Всю эту неделю мы были в забытьи. Ты не оправдал наших надежд. А тебе была нужно провести неделю в нашем обществе. 

   Лэйнэл Линь. Одно не понятно, зачем?

   Рэйн. Вы увидите всё сами. Скоро. Очень скоро! 

   Монах. Ничего не выйдет! Ни у тебя, Рэйн, ни у тебя Друид. (К порокам) И вы не улыбайтесь, у вас тоже ничего не выйдет! Вы – грехи. А значит, нет вам места на земле. Я ведь сразу всё понял. С того момента, как от меня ушла эта девушка (показывает на Мэри). Она одна из пороков. Но она меня послушала. Но, да не в этом дело. Я понял, ради чего, а вернее ради кого ко мне приходили в тот день все вы! Да-да, все. Кроме графа и друида. Я понял, что вы не успокоитесь и продолжите свой обряд. И немудрено было догадаться, что избранным временем будет Самхейн. Боже, как наивно! Ещё я понял, что вы видели меня в тот вечер, когда я приходил к Вилле. И, конечно же, вы подумали, что я – колдун. Но нет. Вилла – мастер Белой магии. И пришёл я к ней, чтобы найти на вас управу. Ведь вы – ни что иное, как сторона Чёрной магии, еретики! 

   Друид. Да что ты такое говоришь? Разве наши обряды были когда-либо чёрными? Разве наше дело не свято?

   Монах. Англии поможет лишь церковь, а не какие-то вороны. 

   Друид. Увы, это только твои убеждения. И ты это знаешь, как знаешь то, что наше дело – свято! 

   Монах. Но всё же я не позволю вам сделать это. Не вам быть музой и хранителями Тауэра! Стража! Взять его! 

                   Выбежала стража. Началась суета, паника. Только ловить пришлось одного человека. И его схватили и привязали к деревянному столбу. Стража удерживала его друзей.
   Монах. Настал момент. Сейчас ты сгоришь! Раскайся в делах своих!

   Рэйн. Мне не в чем каяться. Дело страны – моё дело. 

   1-ый бродяга (вырываясь). Друид, сделайте же что-нибудь!

   Друид. Не я.

   1-ый бродяга. Кто, если не Вы?

   Друид. Небо.

   1-ый бродяга. Что? Какое небо?

   Друид. Посмотри на него! Оно темнеет.

   1-ый бродяга. И что? Вечер же! 

   Друид. Нет. Снег.

   Монах. Снег не затушит огонь. (К страже). Давай!

   Бродяги и Мэри Трэнжэ. НЕТ!!!

                       Стража подожгла деревянный столб. Бродяги перестали вырываться. В лицах пороков отразился ужас. Раздалось громкое карканье воронов, затем трёхкратный звон колоколов. Пошёл снег. 

   Рэйн (радостно кричит). Принимайте меня, братья мои! За славу Англии!!!

   Монах. Что?

   Рэйн. До свидания, друзья мои бродяги! До свидания, Друид! И прощайте пороки!

   Друид (махая рукой). До встречи, сынок! 

   Бродяги. Пока, Рэйн! Мы непременно ещё увидимся! И будем вместе всегда!  

                           Пламя вспыхнуло большим огнём. Но на глазах у удивлённых наблюдателей, из него вылетел большой красивый ворон и сел рядом с другими на стену Тауэра. Стража выпустила бродяг. Бродяги стали прыгать и обниматься. 

   1-ый бродяга. Ура! Снег! Снег! Как я рад этому снегу! Никогда, никогда я не был ещё так счастлив. 

                                    Монах, преодолевая гнев, уходит. Стража тоже.

   2-ой бродяга. Никогда бы не подумал, что буду радоваться снегу! 

   3-ий бродяга. Рэйн! Он жив! Жив!   

   4-ый бродяга. Как прекрасен всё-таки этот мир. Эх, в минуты радости мне ни почём все его несправедливости и угнетения. 

   5-ый бродяга. Какое счастье, неправда ли, друид?

   Друид. Правда! Стихия спасла нас. Теперь это стихия Рэйна. Снег – это дарование! 

   1-ый бродяга. Эх, Рэйн! Ну и живчик же он! 

   2-ой бродяга. Просто везунчик! 

   1-ый бродяга. А где монах?   

   3-ий бродяга. Не выдержал. Он понял, что был не прав. 

   4-ый бродяга. Уверен, он раскаивается. Он умный человек, и понимает, что благодаря 12 воронам расцветёт на веки вечные Английская монархия! 

   5-ый бродяга. Во славу Англии, господа! 

   Все. Во славу! 

   1-ый бродяга. Во славу Англии и всего мира в целом! Да здравствуют люди – честные и непоколебимые! (утихая) А что, часы пробили 12? 

   Друид. Да, и во время.

   1-ый бродяга. А как же они? (Указывает на общество пороков, всё это время стоявшее без движений). Они замерли.

   2-ой бродяга (подходя к Мэри). Эй! (Машет у неё перед лицом). Э-эй! Очнись и уходи! 

   Мэри Трэнжэ (внезапно). А кто вы?

   2-ой бродяга. Тот, кого вам знать не положено. 

   Лолит Гордая. А где мы?

   1-ый бродяга. Хе-х. Там, где вам знать не суждено. 

   Жан Скупой. Мне кажется, у меня щемит в голове.

   3-ий бродяга. А точнее, скупит. 

   Лэйнэл Линь (зевая). Как долго я спал?

   4-ый бродяга. Проспишь больше! 

   Энви Рок. Я ничего не понимаю.

   5-ый бродяга. Это не мудрено. 

   Друид. Дело свершилось! Как сказал Рэйн: «Они запутались в сетях, которые сами расставляли». (К порокам). Теперь вы – скитальцы. 

   Бен Яростный (голосом спокойным и меланхоличным). Идёмте! (Маня своё общество за собой). Идёмте! Нам нельзя здесь оставаться. Слышали, что сказал этот человек? Слышали, кто мы?

                                             Пороки уходят. 

   Друид. И нам пора. Все 12 воронов в сборе. Они дождутся, когда достроят Тауэр, а потом дадут нам знать. А вы, друзья мои, станете смотрителями тауэра, вы никогда не расстанетесь с 12 героями. Ведь вы сами – герои. А Английская монархия не падёт до тех пор, пока Тауэр не покинут вороны. Они будут меняться, но наши 12 героев – 12 духов останутся здесь вечно! И процветёт мир без пороков. И будут здравствовать люди – честные, милосердные с внутренней, душевной красотой. 

                             Доносится стук молотков, возвещающее о продолжении строительства, в небе слышно лёгкое карканье означающее, что всё живо!

Занавес.

Эпилог.

   Тауэр Лондона. Наши дни (21 век). В самом замке за круглым столом сидят три содержателя знаменитых Тауэрских воронов. Они ведут спокойную беседу. Иногда раздаются грубые выкрики часовых. Массивные стены, слабое освещение настенных факелов-свечей – всё это навевает красивый властный дух средневековья. На столе стоит свеча. Осень. За окном ненастная погода. Вечер перед 1 ноябрём.
   Джек (поглаживая бороду). Вот такая история.

   Ричард. Восхитительно. А я и не знал её. Я думал, что вороны просто обычные птицы. А оказалось, что они - ангелы. Джек, но почему вороны?

   Джек. Всё просто. Только эти птицы могли бы долго и по чести сохранять верность. Они не требуют к себе особого внимания, неприхотливы и так же невозмутимы, как мы с вами. Нет, ворон это не ворона: глупая и говорливая. Ворон – это мудрая птица. Именно она, по мнению древних кельтов, могла с достоинством служить Англии. 

   Карл. А я принимал за начало то, что  Чарльза второго предостерегли,  если вороны покинут Тауэр, Английская монархия падёт, и поэтому он приказал, чтобы впредь в Тауэре всегда находилось небольшое Количество воронов.

   Джек. Так было. Но человек, предостерёгший короля, знал все таинства первой легенды, а точнее были. Но он не знал, что духи 12 останутся в Тауэре навсегда. Хотя, я согласен, что лишняя предосторожность не помешает. Ведь духи – они символы, а настоящие птицы – надёжная охрана и защита. 

   Карл. Ничего себе. А как на счёт карнавала духов? Это что? И новый век? Я думал, что век измеряется в сотне лет. 

   Джек. Как я уже говорил, Карл, новый век по приданию, по гаданию. Вы не поняли?

   Карл. Честно говоря, нет. 

   Джек. Тогда посчитайте. Какой год на дворе?

   Ричард. Две тысячи шестой. 

   Джек. А был в то время?

   Карл. Одна тысяча шестьдесят шестой. 

   Джек. Ну, и?

   Ричард. Конечно! С тех пор прошло девять веков и сорок лет.

   Джек. Именно, Ричард, ты правильно сказал. А это значит, что духам пора просыпаться. Девять веков и сорок лет прошло. Все эти годы общество пороков было обречено на скитания. Конечно, они пакостили и тогда. Но они шли, перебираясь из века век, путаясь в своих сетях. Они шли, а души добрых людей загораживали им дорогу. Но они не всё идут, не сдаются. И они дождались своего времени. Ровно в 12 распахнуться двери лет, которых мы – бифитеры так боялись. 

   Ричард. Я не хочу проводить церемонию. Мне расхотелось уходить домой. 

   Карл. Не трусь, малыш. 

   Джек. Нам пора. 

                                       Часы пробили 12.

   Джек. Вот и наступил Новый Год по кельтскому календарю. Самхейн! Как же они тебя ждали и как не ждали мы. 

             Разбушевался ветер. Окна распахнулись. Послышались шаги и карканье ворон.    

   Ричард. Это они?

   Джек. Они. 

   Карл. И что теперь?

   Джек. Не бойтесь. Мы справимся. Наши сердца горячи.

   Дух  Бена Яростного. Где мы?

   Дух  Лолит Гордой. Я ничего не узнаю. 

   Дух  Энви Рок. Глупцы! Мы ничего в этом времени не узнаем. Много лет прошло.

   Дух  Мэри Трэнжэ. А это, кажется, Тауэр?

   Дух  Жана Скупого. А ведь она права. Так вот, какой ты стал!

   Дух Мэри Трэнжэ. Эх, Жан, ты по-прежнему скуп на комплименты. Тауэр превосходен! Глазам своим не верю. 

   Дух  Дэна Бига. Я голоден!

   Дух Лэйнэла Линя. А я устал. Спасть хочется. 

   Дух Бена Яростного. Не время сейчас говорить о своих недугах! Радуйтесь! Мы снова будем править миром!

                                       Раздаётся смех. 

   Дух Рэйна (смеясь). Нет! Вы никогда им не правили. И теперь я вам этого не дам! Не обольщайтесь, ведь пока есть зло, будет и добро для равновесия! Я бы вам рассказал одну историю, но не буду. Не хочу, чтобы всё начиналось заново. Вы думали, меня больше нет, что я покинул вас? Что вы! Разве я мог? Нет! Я бы себе этого никогда не простил. Я буду с вами, грехи земные! И придёт время, вы снова окажетесь скитальцами!  

   Карл. Вы слышали? 

   Джек. Они вернулись. 

   Ричард. И Рэйн вместе с ними.

   Джек. Ошибаешься.

   Ричард. Но ведь все мы слышали его голос.

   Джек. Слышали. Только в отличие от пороков, Рэйн никуда не уходил. Он стерёг Англию и Тауэр вместе со своими братьями. 

   Карл. Но что же делать, пороки пришли в наш мир?! Беда! И снова боязнь, страхи, грехи. Что с нами будет? 

   Джек. Нам просто не стоит открывать им двери. Общество возобновит свои силы. Но мы найдём на них управу. Помните то, что сказал Рэйн о Человеке и о Добре. Помните, друзья мои, эти слова! Человек стоит выше пороков. Да, Пороки ворвались в наш мир. Но главное – это не впустить их к себе в душу. Вместе мы справимся с ними. Человек – Высшее Создание! Зачем же портить его, губить грязными грехами? Во имя всего Мира помните люди, что вы, прежде всего, ЛЮДИ! Во славу Англии, во славу всего мира в целом! Да будут здравствовать люди – честные, милосердные с внутренней, душевной красотой! 

Занавес.

8 октября 2005 – 1 ноября 2005.

� Be healthy, wealthy and wise (англ.) – Будьте здоровыми, богатыми и мудрыми!





